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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

RENDELETEK 

A BIZOTTSÁG (EU) 2021/328 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. február 24.) 

a Kínai Népköztársaságból származó folytonosüvegrostszál termékek behozatalára vonatkozó 
végleges kiegyenlítő vámnak az (EU) 2016/1037 európai parlamenti és tanácsi rendelet 18. cikke 

szerinti hatályvesztési felülvizsgálatot követő kivetéséről 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Unióban tagsággal nem rendelkező országokból érkező támogatott behozatallal szembeni védelemről 
szóló, 2016. június 8-i (EU) 2016/1037 európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) (a továbbiakban: alaprendelet)  és 
különösen annak 18. cikkére, 

mivel: 

1. ELJÁRÁS 

1.1. Hatályban lévő intézkedések 

(1) A Tanács a 248/2011/EU tanácsi végrehajtási rendelettel (2) végleges dömpingellenes vámot vetett ki a Kínai 
Népköztársaságból (a továbbiakban: Kína) származó egyes folytonosüvegrostszál termékek behozatalára. A kár 
megszüntetéséhez szükséges mértéktől függően a vámtétel 7,3 % és 13,8 % között mozgott. 

(2) A Bizottság egy szubvencióellenes vizsgálatot és a dömpingellenes intézkedések részleges időközi felülvizsgálatát 
követően az 1379/2014/EU bizottsági végrehajtási rendelettel (3) 0 %-tól 19,9 %-ig terjedő mértékűre módosította 
az eredeti dömpingellenes vámot, továbbá 4,9 % és 10,3 % közötti mértékű kiegyenlítő vámot is kivetett. 

(3) A Bizottság a dömpingellenes intézkedések hatályvesztési felülvizsgálatát követően az (EU) 2017/724 végrehajtási 
rendelettel (4) a dömpingellenes vámokat további öt évre kiterjesztette. 

(4) Az ebből fakadó kiegyenlítő és dömpingellenes intézkedések együttes mértéke 4,9 % és 30,2 % közötti. 

(5) Intézkedések vannak hatályban az Egyiptomból származó folytonosüvegrostszál termékek behozatalára is. A 
Bizottság egy szubvencióellenes vizsgálatot követően az (EU) 2020/870 bizottsági végrehajtási rendelettel (5) 
végleges kiegyenlítő vámot vetett ki az Egyiptomból származó egyes folytonosüvegrostszál termékek behozatalára. 
A támogatás mértéke alapján a kivetett vám 13,1 % volt. 

(1) HL L 176., 2016.6.30., 55. o. 
(2) HL L 67., 2011.3.15., 1. o. 
(3) HL L 367., 2014.12.23., 22. o. 
(4) HL L 107., 2017.4.25., 4. o. 
(5) HL L 201., 2020.6.25., 10. o. 
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1.2. A hatályvesztési felülvizsgálat megindítása 

(6) Az Európai Bizottság (a továbbiakban: Bizottság) 2019. december 17-én hatályvesztési felülvizsgálatot indított a 
Kínai Népköztársaságból származó folytonosüvegrostszál termékek behozatala tekintetében. Az eljárás 
megindításáról a Bizottság értesítést (a továbbiakban: az eljárás megindításáról szóló értesítés) tett közzé az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában (6). 

(7) A vizsgálatot a Bizottság azt követően indította meg, hogy a European Glass Fibre Producers Association (Európai 
Üvegszálgyártók Szövetsége, a továbbiakban: APFE vagy kérelmező) felülvizsgálati kérelmet nyújtott be a folytonosü­
vegrostszál termékek teljes uniós termelésének több mint 50 %-át képviselő gyártók nevében. A kérelem a támogatás 
folytatódásának, valamint az uniós gazdasági ágazatot ért kár folytatódásának vagy megismétlődésének 
valószínűségére vonatkozó bizonyítékokat tartalmazott, és ez elegendőnek bizonyult a vizsgálat megindításához. 

(8) A szubvencióellenes vizsgálat megindítása előtt a Bizottság értesítette a kínai kormányt (7) arról, hogy megfelelő 
módon dokumentált kérelmet nyújtottak be a Bizottsághoz, és az alaprendelet 10. cikkének (7) bekezdésével 
összhangban konzultációra kérte fel a kínai kormányt. A kínai kormány nem reagált, így nem került sor 
konzultációra. 

1.3. Felülvizsgálati időszak és figyelembe vett időszak 

(9) A támogatás és a kár vizsgálata a 2019. január 1. és 2019. december 31. közötti időszakra (a továbbiakban: 
felülvizsgálati időszak) terjedt ki. A kár felmérése szempontjából lényeges tendenciák vizsgálata a 2016. január 1. és 
a felülvizsgálati időszak vége közötti időszakra (a továbbiakban: figyelembe vett időszak) terjedt ki. 

1.4. Érdekelt felek 

(10) A Bizottság az eljárás megindításáról szóló értesítésben felkérte az érdekelt feleket, hogy a vizsgálatban való részvétel 
érdekében vegyék fel vele a kapcsolatot. A Bizottság emellett külön tájékoztatta a kérelmezőt, a kínai kormányt, az 
egyéb ismert uniós gyártókat, az ismert exportáló gyártókat, az ismert importőröket és felhasználókat a vizsgálat 
megindításáról, és felkérte őket az abban való részvételre. 

(11) Az érdekelt felek lehetőséget kaptak arra, hogy észrevételeket fogalmazzanak meg a vizsgálat megindításával 
kapcsolatban, és kérjék a Bizottság és/vagy a kereskedelmi ügyekben eljáró meghallgató tisztviselő előtti 
meghallgatásukat. Egyetlen fél sem kérelmezett azonban meghallgatást. 

1.5. Mintavétel 

(12) A Bizottság az eljárás megindításáról szóló értesítésben jelezte, hogy az alaprendelet 27. cikkével összhangban 
mintavételt végezhet az érdekelt felek körében. 

1.5.1. Mintavétel az uniós gyártók körében 

(13) A Bizottság az eljárás megindításáról szóló értesítésben jelezte azt a döntését, hogy a vizsgálat alá vonandó uniós 
gyártók számát egy minta kiválasztásával észszerű mértékűre korlátozza. A Bizottság a mintát azon legnagyobb 
reprezentatív termelési volumen alapján választotta ki, amely a rendelkezésre álló idő alatt észszerűen 
megvizsgálható volt. Az eredetileg kiválasztott minta megegyezett az ugyanezen termék Egyiptomból érkező 
behozatalára vonatkozó külön szubvencióellenes vizsgálat keretében kiválasztott mintával. A minta az uniós 
gazdasági ágazatra nézve reprezentatívnak tekinthető. A mintával kapcsolatban nem érkezett észrevétel. 

1.5.2. Mintavétel a független importőrök körében 

(14) Annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát, a Bizottság felkérte 
a független importőröket az eljárás megindításáról szóló értesítésben meghatározott információk benyújtására. 

(15) Nem érkezett egyetlen válasz sem. 

(6) HL C 424., 2019.12.17., 5. o. 
(7) E rendelet a „kínai kormány” kifejezést tágabb értelemben használja, így az magában foglalja az Államtanácsot, továbbá valamennyi 

minisztériumot, osztályt, ügynökséget, illetve a központi, regionális és helyi szintű kormányzati szerveket is. 
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1.5.3. Mintavétel a kínai exportáló gyártók körében 

(16) A Bizottság – annak érdekében, hogy eldönthesse, szükséges-e a mintavétel, és ha igen, kiválaszthassa a mintát – 
felkérte a Kínában működő összes ismert exportáló gyártót, hogy nyújtsák be az eljárás megindításáról szóló 
értesítésben meghatározott információkat. Emellett a Bizottság felkérte a Kínai Népköztársaságnak az Európai Unió 
mellett működő képviseletét, hogy azonosítsa azokat az esetleges további exportáló gyártókat, amelyek érdeklődést 
tanúsíthatnak a vizsgálatban való részvétel iránt, illetőleg vegye fel velük a kapcsolatot. 

(17) Három kínai exportáló gyártó, illetve exportáló gyártói csoport nyújtotta be a kért információkat és járult hozzá 
ahhoz, hogy felvegyék a mintába. 

(18) Ennek eredményeként a Bizottság úgy döntött, hogy nincs szükség mintavételre, és valamennyi együttműködő felet 
felkérte az exportáló gyártóknak szóló kérdőív kitöltésére és visszaküldésére. 

1.6. Kitöltött kérdőívek és ellenőrző látogatások 

(19) A Bizottság az uniós gyártók, az importőrök, a felhasználók és a kínai exportáló gyártók számára összeállított 
kérdőívet a vizsgálat megindításának napján hozzáférhetővé tette az interneten (8). Ezen túlmenően a felülvizsgálat 
megindításának napján a Bizottság kérdőívet küldött a kínai kormánynak. 

(20) Egyik kínai exportáló gyártótól sem érkezett kitöltött kérdőív. 

(21) A Bizottság a kínai kormánytól sem kapott kitöltött kérdőívet. 

(22) Az alaprendelet 28. cikkének sérelme nélkül a Bizottság beszerzett és ellenőrzött minden olyan információt, amelyet 
a támogatás, az ebből eredő károkozás és az uniós érdek megállapítása céljából szükségesnek ítélt és a felek megfelelő 
időben rendelkezésre bocsátottak. 

(23) A Covid19-járvány kitörésére, valamint a különböző tagállamok és harmadik országok által bevezetett kijárási 
korlátozásokra tekintettel a Bizottság nem tudta elvégezni az alaprendelet 26. cikke szerinti ellenőrző látogatásokat. 

(24) A Bizottság távolról ellenőrzött minden olyan információt, amelyet a megállapításaihoz szükségesnek ítélt. A 
Bizottság a következő vállalkozások/felek esetében végzett távoli ellenőrzést: 

Uniós gyártók 

– European Owens Corning Fibreglass SPRL, Belgium 

– Johns Manville Slovakia a.s., Szlovákia 

– 3B Fibreglass SPRL, Belgium 

1.7. A kínai kormány együttműködésének hiánya 

(25) A kínai kormány az eljárás megindításáról szóló értesítésben kitűzött határidő leteltéig nem válaszolt a számára 
küldött kérdőívre. 

(26) 2020. március 10-én a Bizottság szóbeli jegyzéket küldött a kínai kormány részére. A szóbeli jegyzék arról 
tájékoztatta a kínai kormányt, hogy a Bizottság a kitűzött határidőig nem kapott választ a kínai kormánynak 
elküldött kérdőívre, és azt kérte a kínai kormánytól, hogy 10 napon belül válaszoljon. 

(27) A kínai kormánytól nem érkezett válasz. 

(28) Ezért kitöltött kérdőív hiányában a Bizottság az alaprendelet 28. cikkének értelmében rendelkezésre álló tényeket 
használta fel a kínai kormánytól kért információk tekintetében. 

(29) Ezek a rendelkezésre álló tények elsősorban az üvegrost szövetek behozatalának támogatásával kapcsolatos vizsgálat 
(a továbbiakban: üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat) 2020. június 15-én közzétett megállapításaira 
támaszkodtak (9). 

(8) Megtekinthető a következő internetcímen: http://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2423 
(9) A Bizottság (EU) 2020/776 végrehajtási rendelete (HL L 189., 2020.6.15., 1. o.) (üvegrost szövetek). 
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(30) A Bizottság megjegyezte, hogy az üvegrost szövetek folytonos üvegrostszálból készülnek, amely az üvegrostszövet- 
termelés legjelentősebb alapanyaga, amely az üvegrost szövetek előállítási költségeinek mintegy 70 %-át teszi ki. 
Ezért jelentős átfedés van a termékek között. 

(31) A Bizottság rendelkezésére álló információk szerint a folytonosüvegrostszál termékek exportáló gyártói ugyanazok 
az exportáló gyártók, amelyeket az üvegrost szövetekkel kapcsolatos ügyben a Bizottság nemrégiben vizsgált, ezért 
ebből a szempontból is átfedés van. 

(32) Ezért minden horizontális támogatási rendszer, például az adókedvezmények, a kedvezményes hitelnyújtás stb., e 
vállalatok valamennyi tevékenységét – beleértve a folytonosüvegrostszál termékek előállítását is – gazdasági 
előnyben részesíti. Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos ügy vizsgálati időszaka a 2018-as naptári év volt, ezért 
nagyon közel állt a jelen vizsgálat felülvizsgálati időszakához. 

(33) Az aktában nem szerepel arra utaló bizonyíték, hogy az üvegrostszövet-gyártóknak nyújtott támogatásokkal 
időközben felhagytak volna, vagy a mögöttük meghúzódó, releváns preferenciális politikák már ne lennének 
alkalmazhatók. Mindezen okokból az üvegrost szövetekkel kapcsolatos ügy megállapításai a jelen ügyben 
rendelkezésre álló, megfelelő tényeknek minősülnek. 

(34) Amennyiben az üvegrost szövetekkel kapcsolatos ügy tényállása nem releváns, vagy további tényekkel és 
bizonyítékokkal kell azt kiegészíteni, a Bizottság a felülvizsgálati kérelemben szereplő információkra, a Kínát érintő 
kiegyenlítő vámokkal kapcsolatos vizsgálatokban hozott korábbi határozatokra, vagy más releváns bizonyítékokra 
támaszkodott. 

1.8. A kínai exportáló gyártók együttműködésének hiánya 

(35) A kérdőív kitöltésére felkért három kínai exportáló gyártó nem válaszolt az eljárás megindításáról szóló értesítésben 
meghatározott határidőig. 

(36) 2020. március 10-én a Bizottság levelet küldött a három kínai exportáló gyártónak, arról tájékoztatva őket, hogy 
nem kapott tőlük kitöltött kérdőívet, és felkérte őket, hogy 10 napon belül válaszoljanak. 

(37) Egy kínai exportáló gyártótól nem érkezett válasz. 

(38) A másik két kínai exportáló gyártó válaszolt a 2020. március 10-én küldött levélre, de mindkettő azt kérte, hogy 
mentesítsék őket a Bizottság kérdőívének kitöltése alól. Ez a kérelem nem kapcsolódott a Covid19-világjárványhoz, 
és nem volt érvényes indok az együttműködés hiányára. 

(39) Ezért kitöltött kérdőív hiányában a Bizottság az alaprendelet 28. cikkének értelmében rendelkezésre álló tényeket 
használta fel a kínai exportáló gyártók által szolgáltatandó információk tekintetében. 

(40) Ezek a rendelkezésre álló tények magukban foglalták az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban a releváns 
vizsgálati időszakban (a 2018-as naptári évben) a kínai exportáló gyártók számára nyújtott gazdasági előnyök 
tekintetében tett vállalatspecifikus ténymegállapításokat, amennyiben ezek a megállapítások a folytonosüvegrostszál 
termékekhez is kapcsolódnak. 

(41) Ellenkező bizonyítékok hiányában a Bizottság úgy ítélte meg, hogy az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat 
során megállapított és a folytonosüvegrostszál termékekhez is köthető gazdasági előny a 2019-es naptári évre is 
átnyúlt és az alatt fennmaradt. 

(42) Tekintettel arra, hogy sem a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló gyártói, sem pedig a kínai kormány nem 
működött együtt a vizsgálatban, a Bizottság nem tudta kiszámítani azt a gazdasági előnyt, amelyre a folytonosüveg­
rostszál termékek kínai exportáló gyártói e támogatási gyakorlatok révén a felülvizsgálati időszakban szert tettek. 

(43) A Bizottság azonban fel tudta használni az üvegrost szövetekről szóló rendelet ténymegállapításait, és úgy ítélte meg, 
hogy ezek a ténymegállapítások a felülvizsgálati időszak alatt a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló 
gyártóira is alkalmazhatók voltak. 

(44) Ennek az oka, hogy a vizsgált támogatási gyakorlatok egyike sem kapcsolódott közvetlenül az üvegrost szövetek 
gyártásához vagy exportjához, hanem inkább olyan támogatások voltak, amelyek a folytonosüvegrostszál 
termékeket is előállító kínai vállalat vagy vállalatcsoport egészének kedveztek. A Bizottság ezért az üvegrost 
szövetekkel kapcsolatos vizsgálat során először meghatározta az exportáló gyártó által kapott gazdasági előnyöket, 
majd ezen előnyöket az exportáló gyártó által értékesített összes terméken (beleértve a folytonosüvegrostszál 
termékeket is) realizált teljes forgalmára részarányosan felosztotta. 
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2. A FELÜLVIZSGÁLAT TÁRGYÁT KÉPEZŐ TERMÉK ÉS A HASONLÓ TERMÉK 

2.1. A felülvizsgálat tárgyát képező termék 

(45) A felülvizsgálat tárgyát képező termék: a jelenleg a 7019 11 00, ex 7019 12 00 (TARIC-kódok: 7019 12 00 22, 
7019 12 00 25, 7019 12 00 26, 7019 12 00 39) és 7019 31 00 KN-kódok alá tartozó, legfeljebb 50 mm 
hosszúságú vágott üvegrostszál (a továbbiakban: vágott szál); üvegrost-előfonat, kivéve azokat az impregnált és 
bevonattal ellátott üvegrost-előfonatokat, amelyek izzítási vesztesége (az ISO 1887 szabvány szerint meghatározva) 
3 %-nál nagyobb (a továbbiakban: előfonat); és üvegrostszálból készült szövedék, kivéve az üveggyapotból készült 
szövedékeket (a továbbiakban: szövedék)(a továbbiakban: a felülvizsgálat tárgyát képező termék). 

(46) A felülvizsgálat tárgyát képező termék a kompozit anyagokat előállító iparágban a hőre lágyuló és a hőre keményedő 
gyanták megerősítésére leggyakrabban használt nyersanyag. A létrejövő kompozit anyagokat (üvegszállal 
megerősített műanyagok) számos más iparágban alkalmazzák: gépjárműipar, elektromos/elektronikai ipar, szélturbi­
nalapátok, építés/építőipar, tartályok/csövek, fogyasztási cikkek, légtér/katonai felhasználás stb. 

2.2. A hasonló termék 

(47) A vizsgálat rámutatott arra, hogy a következő termékek azonos alapvető fizikai, kémiai és műszaki tulajdonságokkal 
rendelkeznek, és alapvető felhasználási területeik is megegyeznek: 

– a felülvizsgálat tárgyát képező, Kínából származó és az Unióba exportált termék; 

– a kínai belföldi piacon gyártott és értékesített termék; valamint 

– az uniós gazdasági ágazat által az Unióban gyártott és értékesített termék. 

(48) Következésképp a Bizottság úgy ítélte meg, hogy ezek a termékek az alaprendelet 2. cikkének c) pontja értelmében 
hasonló termékek. 

3. TÁMOGATÁS 

3.1. Bevezetés: A kínai kormányzati tervek, projektek és egyéb dokumentumok bemutatása 

(49) Mielőtt a Bizottság a támogatások vagy támogatási programok vizsgálatával megkezdte volna a vélelmezett 
támogatás elemzését, feltérképezte azokat a kormányzati terveket, projekteket és egyéb dokumentumokat, amelyek 
több támogatást, illetve támogatási programot is érintettek. Tekintettel a kínai kormány együttműködésének fent 
bemutatott hiányára, a Bizottság a felülvizsgálati kérelemben szereplő információkat és az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait használta fel, amennyiben azok összefüggésben voltak a folytonosüveg­
rostszál termékekkel. 

(50) A Bizottság megállapította, hogy – az alább meghatározott okokból – valamennyi vizsgált támogatás, illetve 
támogatási program a kínai kormány által kialakított, a folytonosüvegrostszál-ágazat ösztönzését szolgáló központi 
tervezés végrehajtásának részét képezi. 

(51) A Kína nemzetgazdasági és társadalmi fejlődésére irányuló 12. ötéves terv (a továbbiakban: a 12. ötéves terv) 
kiemelte az új anyagok ágazatának (amelybe a folytonosüvegrostszál termékek is beletartoznak) mint „feltörekvő 
stratégiai ágazatnak” a fontosságát, és kiköti, hogy azt átfogó politikai támogatással és útmutatással „alappillérként 
szolgáló, vezető ágazattá” kell fejleszteni (10). Továbbá a Kína nemzetgazdasági és társadalmi fejlődésére irányuló 13. 
ötéves terv (a továbbiakban: a 13. ötéves terv), amely a 2016–2020-as időszakot fedi, az új anyagok ágazatainak 
továbbfejlesztését tűzi ki célként, a kutatás és fejlesztés megerősítése és a feldolgozóipar innovációs képességének 
növelése révén (11). 

(52) A 13. ötéves terv rávilágít a kínai kormány kulcsfontosságú ágazatok javításával és előmozdításával kapcsolatos 
jövőképére. Hangsúlyozza a technológiai innováció szerepét Kína gazdasági fejlődésében, valamint a 
környezettudatos fejlesztés elvei további szem előtt tartásának fontosságát. Az 5. fejezet szerint a fő fejlesztési 
irányok egyike – csakúgy, mint a 12. ötéves tervben – a hagyományos iparszerkezet korszerűsítésének előmozdítása. 

(10) Lásd: 12. ötéves terv, 9. o. 
(11) Lásd: 13. ötéves terv, 23. és 24. o. 
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A 22. fejezet bővebben kifejti ezt az elképzelést, és bemutatja azt a stratégiát, amely a hagyományos kínai ipar 
modernizálását annak technológiai átalakítása útján kívánja előmozdítani. E tekintetben a 13. ötéves terv rögzíti, 
hogy a vállalatok támogatást kapnak „az olyan területek átfogó fejlesztéséhez, mint a terméktechnológia, az ipari 
berendezések, a környezetvédelem, valamint az energiahatékonyság”. 

(53) A 13. ötéves terv több helyen is említést tesz az új anyagokról: „gyorsabban fogunk lépni, hogy áttörést érjünk el az 
alapvető technológiákat illetően az olyan területeken, mint például a következő generációs információs és kommunikációs 
technológiák, az új energia, az új anyagok […]” (12). A terv ezenkívül kulcsfontosságú új anyagok kutatásával, 
fejlesztésével és alkalmazásával kapcsolatos projektek végrehajtását irányozza elő (13). 

(54) Az új anyagok ágazatát a Made in China 2025 kezdeményezés (14) is ösztönzi, és ebből következően az ágazat 
szereplői jelentős állami támogatásra lehetnek jogosultak. Számos alapot hoztak létre a Made in China 2025 
kezdeményezés – és ily módon közvetetten az üvegrostszövet-ágazat – támogatása érdekében; ilyen például a 
Nemzeti Integrált Áramkör Alap, a Fejlett Feldolgozóipari Alap és a Feltörekvő Ágazatok Beruházási Alap (15). 

(55) Továbbá a folytonosüvegrostszál termékeket gyakran az „új anyagok” gyűjtőfogalom alatt említik. A Made in China 
2025 ütemterve (16) 10 stratégiai ágazatot tartalmaz, amelyeket a kínai kormány kulcságazatként kezel. A 9. 
ágazatban ismerteti az „új anyagokat” és annak alkategóriáit, ideértve a fejlett alapvető anyagokat (9.1. pont), a fő 
stratégiai anyagokat (9.2. pont), ezen belül a nagy teljesítményű szálakat és kompozitokat, valamint az új 
energetikai anyagokat (17). Az új anyagok így élvezik a dokumentumban felsorolt támogatási mechanizmusokból – 
többek között a pénzügyi támogatási politikákból, a költségvetési és adózási politikából, az Államtanács általi 
felügyeletből és támogatásból – származó előnyöket (18). 

(56) Ezenkívül a Made in China 2025 ütemterve alapján 2016 novemberében a 10 stratégiai ágazat listájából pontosított, 
négy alapelemet tartalmazó jegyzék készült, amelyet a feldolgozóipar fejlesztésével foglalkozó vezetői testület 
tanácsadó csoportja, a Nemzeti Feldolgozóipari Stratégiai Tanácsadó Bizottság (NMSAC) tett közzé. E katalógusban 
a 10 stratégiai ágazat mindegyikét négy fejezetre bontják: i. alapvető fontosságú alkatrészek, ii. kulcsfontosságú 
anyagok, iii. fontos fejlett eljárások/technológiák és iv. ipari technológiai platformok. Az üvegrost a következőkben 
található meg: 7. ágazat – elektromos berendezések, II. pont, kulcsfontosságú anyag – 16. alpont: „üvegszálas 
szigetelőtáblák”; valamint 9. ágazat – új anyagok, II. pont, kulcsfontosságú anyagok, 10. alpont: nagy teherbírású 
rost, monomer és kompozitanyagok, valamint 24. alpont: „üvegalapú anyagok”. 

(57) Ezen túlmenően az építőanyag-ipari fejlesztési terv (2016–2020) a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát is 
támogatja. Ez a terv az ipari szerkezet optimalizálását szorgalmazza, többek között az olyan feltörekvő iparágak 
bővítése révén, mint az üvegalapú anyagok, az ipari kerámia, a beültethető lencsék, a nagy teherbírású szálak és 
kompozitok, a grafének és a módosított anyagok. Ezt kormányzati finanszírozási, adózási, pénzügyi, árképzési, 
energetikai és környezetvédelmi politikák révén, valamint az építőanyag-ipari vállalatok fúzióiban, felvásárlásaiban 
és átszervezésében való részvételhez a tőke különféle eszközökkel, többek között hitelnyújtással való támogatása 
révén kívánják megvalósítani (19). 

(58) Az folytonosüvegrostszál termékek ágazatára is kiterjed kínai Ipari és Intelligens Gyártási Minisztérium (a 
továbbiakban: MIIT) által közzétett, a 2016–2020 közötti időszakra szóló, az intelligens gyártásra vonatkozó ötéves 
terv is, amely 10 kulcsfontosságú feladatot határoz meg, amelyek célja a termékfejlesztési ciklus lerövidítése, a 
termelési hatékonyság, a termékminőség javítása, a működési költségek, az erőforrások és az energiafelhasználás 
csökkentése, valamint az intelligens gyártás fejlesztésének felgyorsítása. 

(12) Lásd: a Kínai Népköztársaság nemzetgazdasági és társadalmi fejlődésének 13. ötéves terve (II. rész, 6. fejezet, 1. szakasz). 
(13) Uo., II. rész, 6. fejezet, 4. szakasz. 
(14) http://www.gov.cn/zhengce/content/2015-05/19/content_9784.htm 
(15) Lásd: USA–Kína Gazdasági és Biztonsági Felülvizsgálatot végző Bizottság: A 13. ötéves terv (12. o.). 
(16) https://www.cae.cn/cae/html/files/2015-10/29/20151029105822561730637.pdf 
(17) Lásd: a Made in China 2025 ütemterve, 142. és 152. o. 
(18) Lásd: Made in China 2025, 4. fejezet – Stratégiai támogatás és ellátás. 
(19) Lásd a 2016–2020 közötti időszakra szóló építőanyag-ipari fejlesztési tervet. 
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(59) Ezenfelül a csúcstechnológiát képviselő kínai exporttermékeknek a Tudományos és Technológiai Minisztérium, a 
Külkereskedelmi Minisztérium és az Általános Vámigazgatás által kiadott katalógusa 8 kategóriába csoportosítva 
1900 csúcstechnológiai terméket sorol fel, amelyeket a kínai kormány kedvezményes exportpolitika céljából 
kijelölt. A kategóriák egyike az „új anyagok” kategóriája, amelybe a folytonosüvegrostszál termékek is 
beletartoznak (20). Ezenfelül a csúcstechnológiát képviselő kínai termékeknek a Tudományos és Technológiai 
Minisztérium, a Pénzügyminisztérium és a Központi Adóigazgatóság által kiadott katalógusa 11 területet említ, 
amelyek között ott van az „új anyagok” kategóriája. 

(60) Továbbá a tudományos és technológiai haladásról szóló kínai törvény szerint a csúcstechnológiai fejlesztési 
övezetekben létrehozott csúcstechnológiai vállalkozások több felsorolt preferenciális politika előnyeit élvezhetik, 
többek között: i. a standard 25 %-os vállalati jövedelemadó helyett 15 %-os kulccsal adózhatnak; ii. ha az 
exporttermékek gyártási értéke elérte az adott évi teljes érték 70 %-át, a vállalati jövedelemadó mértéke tovább 
csökken, 10 %-ra; iii. az újonnan létrehozott csúcstechnológiai vállalkozások a termelés megkezdésének dátumától 
kezdve az első két évben mentesülnek a vállalati jövedelemadó alól; iv. az újonnan létrehozott csúcstechnológiai 
vállalkozások mentesülnek az építési adó alól; v. az új technológiai fejlesztési, valamint gyártási és üzemelési 
épületek esetében a K+F-hez használt földterületek adómentesek; vi. a csúcstechnológiai vállalkozások által 
csúcstechnológiai gyártáshoz és fejlesztéshez használt berendezések gyorsított értékcsökkenés keretében írhatók le; 
vii. a csúcstechnológiai vállalkozások által előállított exporttermékek az állam által korlátozott vagy meghatározott 
termékeket érintő vámok kivételével mentesülnek az exportvámok alól stb. (21). 

3.2. A vizsgálat hatálya alá tartozó támogatások és támogatási programok 

(61) A felülvizsgálati kérelemben, valamint az eljárás megindításáról szóló értesítésben szereplő információk alapján a 
Bizottság a következő támogatási gyakorlatokat vizsgálta: 

(1) közvetlen transzfer; 

(2) kormányzati bevételek elengedése vagy be nem szedése; 

(3) áruknak vagy szolgáltatásoknak a kormányzat általi, a megfelelő nagyságú díjazásnál alacsonyabb összeg 
megfizetése ellenében történő nyújtása; valamint 

(4) kifizetések teljesítése egy finanszírozási rendszerbe, vagy egy magánszervezet megbízása vagy utasítása a fenti 
funkciók közül egy vagy több ellátására. 

(62) Pontosabban a Bizottság a következőket vizsgálta: 

– kedvezményes kölcsönök és hitelkeretek állami tulajdonú bankok általi nyújtása; 

– exporthitel-támogatási programok, exportgaranciák és -biztosítások, valamint támogatási programok; 

– a nyereségadó kezelésével kapcsolatos kedvezményes elbánás és adójóváírások a K+F számára, a csúcstech­
nológiát alkalmazó vállalkozások által a csúcstechnológiai fejlesztéshez és gyártáshoz használt eszközök és 
berendezések gyorsított értékcsökkenési leírása; 

– a minősítéssel rendelkező belföldi vállalkozások között fizetett osztalék adómentessége, a külföldi befektetéssel 
létrejött kínai vállalatokat és nem kínai anyagvállalatukat illető osztalék után fizetendő forrásadó csökkentése; 

– földhasználati adómentességek, kivitelivám-visszatérítések, behozatalivám-visszatérítések és héamentességek, 
behozatalivám-visszatérítések behozott berendezés és technológia használatáért, valamint héa-visszatérítések a 
Kínában gyártott berendezések külföldi tőkével működő vállalatok általi beszerzései után. 

(63) A Bizottság megvizsgálta továbbá a kormány által biztosított földterületeket, villamos energiát, valamint az ellenszol­
gáltatásnál kisebb összeg fejében biztosított nyersanyagokat. 

(64) E támogatási gyakorlatokat az eredeti szubvencióellenes vizsgálat az 1379/2014/EU végrehajtási rendelettel 
kiegyenlítette. 

(20) A nemzeti csúcstechnológiai ipari fejlesztési övezetek preferenciális politikái, 12–14. o. 
(21) A nemzeti csúcstechnológiai ipari fejlesztési övezetek preferenciális politikái, 1. oldal. 
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3.3. Kedvezményes finanszírozás 

3.3.1. Kedvezményes finanszírozást nyújtó pénzügyi intézmények 

(65) A Bizottság rendelkezésére álló információk alapján a Kínai Export-Import Bank (a továbbiakban: EXIM Bank) 
kedvezményes kamatokkal exportfüggő hiteleket nyújt olyan kínai vállalatoknak, amelyek új és csúcstechnológiai 
termékeket, belföldi szellemi jogokkal rendelkező termékeket, saját márkákat, magas hozzáadott értékű termékeket 
és szoftvertermékeket gyártanak, amelyeket az ipari és kereskedelmi hatóságok nyilvántartásba vettek (22). 

(66) A Bizottság rendelkezésére álló információk szerint a kínai folytonosüvegrostszál termékek gyártói új és csúcstech­
nológiát képviselő termékek és/vagy saját tulajdonban lévő márkával ellátott termékek gyártóiként megfelelnek az 
exportorientált hitelek feltételeinek, mivel több gyártót mint „nemzeti csúcstechnológiai vállalatot” ismertek el, vagy 
híres márka, felső kategóriás márka stb. státuszt kapott. 

(67) Továbbá az EXIM Bank exportvásárlói hitelekkel is segíti az exportőröket. Az exportvásárlói hiteleket a külföldi 
vállalatoknak nyújtják, hogy finanszírozni tudják a kínai termékek, technológiák és szolgáltatások behozatalát (23). 

(68) A korábbi vizsgálatai és különösen az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat során a Bizottság ellenőrizte, hogy 
az állami tulajdonú bankok az alaprendelet 3. cikke és 2. cikkének b) pontja szerinti közjogi szervként jártak-e el. Az, 
hogy egy adott, állami tulajdonban lévő vállalkozás közjogi szervnek minősül-e, a következőképpen határozható 
meg (24): 

(69) „Az a kérdés, hogy a szervezetet felruházták-e hatáskörrel kormányzati feladatok ellátására, nem pedig az, hogy erre milyen 
módon kerül sor. A szűk értelemben vett kormányzat változatos eszköztárral rendelkezik ahhoz, hogy hatáskörrel ruházzon fel 
szervezeteket. Ebből következően különböző típusú bizonyítékok lehetnek fontosak annak bizonyítása szempontjából, hogy egy 
adott szervezetet felruháztak-e ilyen jellegű hatáskörrel. Amennyiben a bizonyítékok amellett szólnak, hogy egy adott szervezet 
ténylegesen ellát kormányzati feladatokat, akkor ez egyúttal arra is bizonyítékul szolgálhat, hogy rendelkezik kormányzati 
hatáskörökkel, vagy hogy átruháztak rá kormányzati hatásköröket, különösen abban az esetben, ha e bizonyítékok tartós és 
rendszeres gyakorlatról tanúskodnak. Ebből adódóan – meglátásunk szerint – annak bizonyítéka, hogy egy kormány érdemi 
ellenőrzést gyakorol egy szervezet és annak tevékenysége felett, adott körülmények között azt is bizonyíthatja, hogy az érintett 
szervezet kormányzati hatáskörrel rendelkezik, és e hatáskört a kormányzati feladatok ellátása keretében gyakorolja. 
Hangsúlyozzuk azonban, hogy a jogi eszközökkel történő kifejezett felhatalmazáson kívüli, a szervezet és a szűk értelemben vett 
kormány közötti, pusztán formális kapcsolatok feltehetően nem jelentenek kellő alapot ahhoz, hogy megállapítható legyen a 
kormányzati hatáskörrel való rendelkezés tényállása. Így például önmagában az, hogy a kormányzat egy adott szervezet többségi 
részvényese, még nem bizonyítja a kormányzat érdemi ellenőrzését a szóban forgó szervezet tevékenysége felett, még kevésbé pedig 
azt, hogy a kormány ez utóbbit kormányzati hatáskörrel ruházta fel. Bizonyos esetekben azonban, amikor a bizonyítékokból 
több, kifejezetten a kormányzati ellenőrzésre utaló jel olvasható ki, és rendelkezésre állnak arra utaló bizonyítékok is, hogy ezt az 
ellenőrzést érdemi módon gyakorolják, akkor e bizonyítékok arra engedhetnek következtetni, hogy az érintett szervezet 
kormányzati hatáskört gyakorol.” 

(70) A Bizottság adatokat gyűjtött az állami tulajdonrészekről, valamint az állami tulajdonú bankok feletti kormányzati 
ellenőrzésre utaló kifejezett jelekről. Mivel azonban a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók nem 
működtek együtt, a Bizottságnak teljes egészében a rendelkezésre álló tényekre kellett támaszkodnia. E tekintetben a 
Bizottság az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait megbízható információforrásnak 
tekintette. Ezek a ténymegállapítások ugyanis a közelmúltból származnak, és ugyanazon pénzügyi intézmények 
viselkedését, valamint ugyanazokat a rendszereket elemezték, mint amelyeket a jelen ügyben figyelembe kell venni. 

(71) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat és egyéb vizsgálatok során a Bizottság megállapította, hogy az alábbi 
bankok részben vagy egészben az állam vagy állami tulajdonban lévő jogi személyek tulajdonában állnak: EXIM 
Bank, China Development Bank, China Construction Bank, Industrial and Commercial Bank of China, Bank of 
Communications, China Everbright Bank, Postal Savings Bank, China Merchants Bank, Shanghai Pudong 
Development Bank, China Industrial Bank, Shenyang Rural Commercial Bank, Bank of Shanghai, Ningbo Bank, 

(22) Az EXIM Bank 2017. évi éves jelentése, 5. o. Hozzáférés: a http://english.eximbank.gov.cn/News/AnnualR/2017/ internetes oldalon 
2020.11.17.-én; t20.007533 hivatkozási szám alatt megtalálható a nyilvános aktában. 

(23) EXIM Bank, 2017. évi éves jelentés, 33. o. 
(24) WT/DS379/AB/R (Egyesült Államok – Egyes Kínából származó termékekre kivetett dömpingellenes és kiegyenlítő vámok), a 

Fellebbezési Testület jelentése, 2011. március 11., DS 379, 318. pont. Lásd még: WT/DS436/AB/R (Egyesült Államok – Szénacél 
(India)), a Fellebbezési Testület 2014. december 8-i jelentése, 4.9–4.10., 4.17–4.20. pont, valamint WT/DS437/AB/R (Egyesült 
Államok – Egyes Kínából származó termékekre kivetett kiegyenlítő vámok), a Fellebbezési Testület 2014. december 18-i jelentése, 
4.92. pont. 
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China CITIC Bank, China Guangfa Bank, China Bohai Bank, Huaxia Bank, Hankou Bank, Hubei Bank, Huishang 
Bank, Dongying Bank, Bank of Tianjin, Bank of Kunlun, Shanghai Rural Commercial Bank, China Industrial 
International Trust Limited, Daye Trust Co., Ltd., Sinotruk Finance Co., Ltd. Ennek ellenkezőjére utaló információk 
hiányában a Bizottság a mostani vizsgálatban is fenntartja ezt a következtetését. 

(72) A Bizottság megállapította továbbá – kifejezetten ennek ellenkezőjére utaló információk hiányában –, hogy 
egyértelmű jelek utalnak a kínai kormány tulajdonosi szerepvállalására és ellenőrzésére. Kiemelendő, hogy a 
rendelkezésre álló tények szerint az említett nem együttműködő, állami tulajdonú bankok esetében a menedzsereket 
és felügyelőket láthatóan a kínai kormány nevezi ki, és e tisztségviselők a kínai kormánynak tartoznak beszámolási 
kötelezettséggel. 

(73) Az említett vizsgálatokban a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a kínai kormány érdemben ellenőrzést 
gyakorol e pénzügyi intézmények felett. 

(74) Elemzése során a Bizottság az alábbi szabályozási dokumentumokat vette figyelembe: 

a) a kereskedelmi bankokról szóló kínai törvény (a továbbiakban: banktörvény) 34. cikke; 

b) az Általános hitelezési szabályzat 15. cikke (amelynek végrehajtása a Kínai Központi Bank feladata); 

c) a 40. sz. határozat; 

d) a Kínai Bank- és Biztosításfelügyeleti Bizottság (a továbbiakban: CBIRC) végrehajtási intézkedései a kínai 
finanszírozású kereskedelmi bankok közigazgatási engedélyezésének egyes kérdéseiről (a CBIRC 2017. évi 1. sz. 
rendelete); 

e) a CBIRC végrehajtási intézkedései a külföldi finanszírozású kereskedelmi bankok közigazgatási engedélyezésének 
egyes kérdéseiről (a CBIRC 2015. évi 4. sz. rendelete); továbbá 

f) a CBIRC közigazgatási intézkedései a bankszektorban tevékenykedő pénzügyi intézmények igazgatóinak és 
vezető tisztségviselőinek képzettségéről (a CBIRC 2013. évi 3. sz. rendelete). 

(75) A felsorolt szabályozási dokumentumok áttekintése alapján a Bizottság megállapította, hogy az alábbiakban 
meghatározott okoknál fogva a kínai pénzügyi intézmények olyan általános jogi környezetben működnek, 
amelyben kötelesek pénzügyi döntéseiket a kínai kormány iparpolitikai céljaihoz igazodva meghozni. 

(76) A Kínában működő összes pénzügyi intézményre alkalmazandó banktörvény 34. cikke úgy rendelkezik, hogy „a 
kereskedelmi bankok hitelnyújtási tevékenységüket a nemzetgazdasági és társadalmi fejlődés szükségleteinek 
megfelelően, továbbá az állami iparpolitika iránymutatása szerint végzik”. 

(77) Bár a banktörvény 4. cikke kimondja, hogy „[a] kereskedelmi bankok üzleti tevékenységeit a jogszabályok 
értelmében egyetlen szervezeti egység vagy magánszemély sem befolyásolhatja. A kereskedelmi bankokat teljes jogi 
személyi minőségükben független polgári jogi felelősség terheli”, azt a banktörvény 34. cikkére is figyelemmel 
alkalmazzák. Ha az állam szakpolitikai irányelveket határoz meg, azokat a bankok végrehajtják és az állam 
utasításait követik. 

(78) Ezenfelül az Általános hitelezési szabályzat 15. cikke úgy rendelkezik, hogy: „Az illetékes szervezeti egységek az 
állami politikával összhangban támogathatják a hitelkamatokat bizonyos iparágak növekedésének és egyes területek 
gazdasági fejlesztésének előmozdítása érdekében”. 

(79) Hasonlóképpen, a 40. sz. határozat valamennyi pénzügyi intézmény számára előírja, hogy az ösztönzött projekteket 
külön hitelnyújtással támogassák. Az folytonosüvegrostszál termékek ágazatához kapcsolódó projektek – ahogy azt 
a 3.1. szakasz már említette – az „ösztönzött” kategóriába tartoznak. A 40. sz. határozat következésképpen 
megerősíti, hogy kedvezményes hitelnyújtási tevékenységeikkel a bankok kormányzati hatáskört gyakorolnak. A 
Bizottság azt is megállapította, hogy a CBIRC széles körű jóváhagyási hatáskörrel rendelkezik a Kínai Népköztár­
saságban letelepedett valamennyi pénzügyi intézmény (beleértve a magántulajdonban és a külföldi tulajdonban lévő 
pénzügyi intézményeket is) igazgatásának valamennyi szempontja felett, úgymint (25): 

(25) A kínai finanszírozású kereskedelmi bankok közigazgatási engedélyezésének egyes kérdéseiről szóló CBIRC végrehajtási intézkedések 
(a CBIRC 2017. évi 1. sz. rendelete), a külföldi finanszírozású kereskedelmi bankok közigazgatási engedélyezésének egyes kérdéseiről 
szóló CBIRC végrehajtási intézkedések (a CBIRC 2015. évi 4. sz. rendelete), valamint a bankszektorban tevékenykedő pénzügyi 
intézmények igazgatóinak és vezető tisztségviselőinek képzettségéről szóló CBIRC közigazgatási intézkedések (a CBIRC 2013. évi 3. 
sz. rendelete) szerint. 
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– a pénzügyi intézmények valamennyi vezetője kinevezésének jóváhagyása mind a központ, mind pedig a helyi 
fióktelepek szintjén. A CBIRC jóváhagyása szükséges minden szinten a vezető tisztségviselők felvételéhez, 
kezdve a legmagasabb rangú pozícióktól egészen a fiókvezetőkig, sőt a tengerentúli fiókokban foglalkoztatott, 
valamint a támogató funkciókért felelős vezetőkéhez (például az informatikai vezetőkéhez) is; valamint 

– a közigazgatási jóváhagyások felettébb terjedelmes listája, beleértve a fióktelepek nyitásához, új üzletágak 
elindításához, új termékek értékesítéséhez, a bank alapszabályának módosításához, a részvények több mint 5 %- 
ának értékesítéséhez, a tőkeemeléshez, a székhelymódosításhoz, a szervezeti forma módosításához stb. 
szükséges jóváhagyásokat. 

(80) Ennek ellenkezőjére utaló jelzés hiányában a rendelkezésre álló tények alapján a Bizottság a jelen ügyben azonos 
következtetésre jutott. 

(81) Ez alapján a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy az állami tulajdonú bankok az alaprendelet 2. cikke b) 
pontja értelmében – az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának i. alpontjával összefüggésben értelmezve – 
közjogi szerveknek minősülnek. 

3.3.2. Kedvezményes finanszírozás: kölcsönök 

(82) A korábbi vizsgálatok – különösen az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat – során a Bizottság megállapította, 
hogy 2018 során kedvezményes hitelnyújtás révén az exportáló gyártóknak a mintába felvett valamennyi csoportja 
előnyre tett szert. A pénzügyi hozzájárulás, az exportáló gyártók számára biztosított gazdasági előny, illetve az 
egyedi jelleg fennállására tekintettel a Bizottság a kedvezményes hitelnyújtást kiegyenlíthető támogatásnak tekintette. 

(83) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat során a Bizottság megállapította, hogy a mintába felvett valamennyi 
vállalat kedvezményes hitelnyújtás (többek között rulírozó hitelek) révén gazdasági előnyhöz jutott. 

(84) A Bizottság megállapította, hogy i. az üvegrostszövet-ágazatban tevékenykedő vállalatok általában vertikálisan 
integráltak, és ezért a folytonosüvegrostszál termékek ágazatában is tevékenykednek; és ii. az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálatban a vizsgálati időszak közel esett a felülvizsgálati időszakhoz. Így ellenkező információ 
hiányában a Bizottság úgy ítélte meg, hogy az említett ügyben tett ténymegállapítások a jelen ügyben is érvényesek. 
Ezért a Bizottság az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló tényként felhasználta az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat e kérdésben tett ténymegállapítását. 

(85) A Bizottság így arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatában tevékenykedő 
vállalatok a felülvizsgálati időszak alatt kedvezményes hitelnyújtás révén gazdasági előnyre tettek szert. 

3.3.2.1. Gazdasági előny 

(86) A korábbi vizsgálatok – különösen az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat – során a Bizottság megállapította, 
hogy a támogatásban részesülő fél által megszerzett gazdasági előny az alaprendelet 6. cikkének b) pontja szerint a 
hitelt felvevő vállalat által a kedvezményes hitel tekintetében fizetendő kamatösszeg és a vállalat által a piacon 
megszerezhető összehasonlítható kereskedelmi hitel tekintetében fizetendő összeg közötti különbözet. 

(87) E tekintetben a Bizottság megjegyezte, hogy a kínai pénzügyi intézmények által folyósított hitelek jelentős 
kormányzati beavatkozásról árulkodnak, és nem a működő piacokon általában felszámított kamatokat tükrözik. A 
hatályvesztési felülvizsgálattal összefüggésben a Bizottságnak nem kell kiszámítania az exportáló gyártóknak a 
felülvizsgálati időszak alatt juttatott gazdasági előny összegét. Ellenkező információ hiányában a Bizottság ezért úgy 
ítélte meg, hogy az említett ügyben tett ténymegállapítások (2,53 % és 7,39 % közötti támogatási mérték) (26) a jelen 
ügyben is érvényesek. Ezért a Bizottság az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló tényként felhasználta az 
üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat e kérdésben tett ténymegállapítását. A Bizottság úgy vélte, hogy a 
támogatás mértéke továbbra is jelentős lesz. 

(26) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (344) preambulumbekezdés. 
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3.3.2.2. Egyedi jelleg 

(88) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat során a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a kínai kormány 
számos jogi dokumentumban, amelyek kifejezetten az ágazat vállalatait célozzák meg, arra utasította a pénzügyi 
intézményeket, hogy kedvezményes kamatozású hiteleket nyújtsanak az üvegrostszövet-ágazatnak. A Bizottság 
ennélfogva arra a következtetésre jutott, hogy e dokumentumok bizonyítják, hogy a pénzügyi intézmények csak 
azon néhány iparág/vállalat esetében teszik lehetővé a pénzügyi intézmények számára a kedvezményes hitelnyújtást, 
amelyek beleilleszkednek a kínai kormány vonatkozó stratégiájába. 

(89) Az említett vizsgálat során a Bizottság így arra a következtetésre jutott, hogy a kedvezményes hitelek formájában 
nyújtott támogatás nem általánosan elérhető, hanem az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében 
egyedinek minősül. Ezenfelül az érdekelt felek egyike sem nyújtott be arra utaló bizonyítékot, hogy a kedvezményes 
hitelnyújtás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének b) pontja értelmében objektív kritériumokon és feltételeken 
alapulna. 

(90) A folytonosüvegrostszál termékek ágazata ugyanazon státusszal rendelkezik, mint az üvegrostszövet-ágazat, és az 
egyik iparágban tevékenykedő, a vertikálisan integrált vállalatok túlnyomó többsége a másikban is aktív. 
Együttműködés, illetve bármely ellentétes értelmű információ hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost 
szövetekkel kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként. 

(91) A Bizottság így arra a következtetésre jutott, hogy a kedvezményes hitelek formájában nyújtott támogatás nem 
általánosan elérhető, hanem az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében egyedinek minősül. 

3.3.2.3. Következtetés 

(92) A fentiek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják kedvezményes kamatozású hitelek révén. 

3.3.3. Kedvezményes finanszírozás: egyéb finanszírozási típusok 

3.3.3.1. Hitelkeretek 

(93) A kérelmező azt állította továbbá, hogy a kínai kormány azzal támogatta a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát, 
hogy jelentős hitelkereteket nyitott meg az ebben az ágazatban működő vállalkozások számára. 

(94) A korábbi vizsgálatok – különösen az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat – során a Bizottság megállapította, 
hogy az exportáló gyártóknak Kínában biztosított hitelkeretek kiegyenlíthető támogatásnak minősülnek. A vizsgálat 
feltárta, hogy a kínai pénzügyi intézmények kedvezményes feltételek mellett hitelkeretet is biztosítottak az 
üvegrostszövet-ágazatban tevékenykedő vállalkozások finanszírozásához kapcsolódóan. Az említett vizsgálat során 
a Bizottság részéről megállapítást nyert, hogy ezek olyan keretmegállapodásokból álltak, amelyek értelmében a 
bank lehetővé teszi a mintában szereplő vállalatok számára, hogy egy bizonyos maximális összegen belül 
különböző adósságinstrumentumokat, például működőtőke-hiteleket, bankelfogadványokat, okmánypapírokat, a 
kereskedelemfinanszírozás egyéb formáit stb. használjanak. 

(95) A hitelkeret célja egy olyan hitelfelvételi korlát megállapítása, amelyet a vállalat bármikor felhasználhat jelenlegi 
műveletei finanszírozására, ezáltal rugalmassá és szükség esetén azonnal elérhetővé téve a forgótőke-finanszírozást. 
Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat kimutatta, hogy a mintában szereplő két üvegrost szöveteket 
exportáló gyártó különböző bankokkal kötött hitelkeret-megállapodásokat, amelyek különböző rövid távú 
finanszírozási eszközökre terjedtek ki a működési költségek finanszírozása céljából. Következésképpen a Bizottság 
úgy ítélte meg, hogy elvben a mintában szereplő vállalatok valamennyi rövid távú finanszírozását egyfajta hitelkeret- 
eszközzel kell fedezni, ideértve a bankelfogadványokat is, amelyeket rendszeresen bocsátottak ki a meglévő 
műveletek finanszírozására. 

(96) Az említett vizsgálat során a Bizottság összehasonlította az együttműködő vállalatok számára 2018 folyamán 
rendelkezésre álló hitelkeretek összegét az e vállalatok által ugyanezen időszak alatt annak megállapítására használt 
rövid távú finanszírozás összegével, hogy az összes rövid távú finanszírozást biztosította-e hitelkeret. Abban az 
esetben, ha a rövid távú finanszírozás összege meghaladta a hitelkeret felső határát, a Bizottság a meglévő hitelkeret 
összegét megemelte az exportáló gyártók által a hitelkeret felső határát meghaladóan ténylegesen felhasznált 
összeggel. 
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(97) Szokásos piaci körülmények között a hitelkeretek után egy úgynevezett „ügyviteli” vagy „rendelkezésre tartási” díj 
fizetendő, hogy ellentételezzék a banknál a hitelkeret megnyitásával kapcsolatban felmerült költségeket és 
kockázatokat, emellett a hitelkeret megújításának ellentételezéseként éves szinten felszámolnak megújítási díjakat is. 
A szóban forgó esetben a Bizottság megállapította, hogy a mintában szereplő valamennyi vállalat díjmentesen 
nyújtott hitelkeretben részesült. 

(98) A Bizottság ezután kiszámította a kapott gazdasági előnyt a vállalat által a kínai pénzügyi intézményektől származó 
hitelkeret megnyitásáért vagy megújításáért fizetett összeg és a vállalat által a piacon megszerezhető, hasonló 
kereskedelmi hitelkeret fejében fizetendő összeg közötti különbözetként. 

(99) A Bizottság továbbá arra a következtetésre jutott, hogy a rendszer egyedi jellegű, mivel a kínai kormány számos jogi 
dokumentumban, amelyek kifejezetten az ágazat vállalatait célozzák meg, arra utasítja a pénzügyi intézményeket, 
hogy biztosítsanak ilyen hitelkereteket az üvegrostszövet-ágazatnak. A Bizottság ennélfogva arra a következtetésre 
jutott, hogy e dokumentumok bizonyítják, hogy a pénzügyi intézmények csak azon néhány iparág/vállalat esetében 
teszik lehetővé a pénzügyi intézmények számára a kedvezményes hitelnyújtást, amelyek beleilleszkednek a kínai 
kormány vonatkozó stratégiájába. 

(100) Amint már említésre került, a Bizottság úgy ítélte meg, hogy az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat 
ténymegállapításai különösen relevánsak voltak ebben az ügyben, mivel az üvegrostszövet-ágazatban tevékenykedő 
vállalatok általában a folytonosüvegrostszál termékek ágazatában is aktívak, és ez utóbbi ugyanolyan státusszal 
rendelkezik, mint az előbbi. Továbbá az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat időszaka időben nagyon közel 
esett a felülvizsgálati időszakhoz. Ezért a Bizottság az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló tényként 
felhasználta az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat hitelkeretekkel kapcsolatosan tett ténymegállapításait (27). 

(101) A Bizottság ezért arra a következtetésre jutott, hogy a kínai kormány hitelkeretek megnyitásával támogatta a 
folytonosüvegrostszál termékek ágazatát. A fentiek fényében a Bizottság azt is megállapította, hogy a folytonosüveg­
rostszál termékeket továbbra is támogatják kedvezményes feltételek mellett nyújtott hitelkeretek révén. 

3.4. Kedvezményes biztosítás: exporthitel-biztosítás 

(102) A kérelmező azt állította, hogy a Sinosure egyéb szolgáltatások mellett koncessziós jelleggel rövid, közép- és hosszú 
lejáratú exporthitel-biztosítást, befektetésbiztosítást és kötvénygaranciákat nyújtott az ösztönzött ágazatok számára. 
Egy, a Gazdasági Együttműködési és Fejlesztési Szervezet (a továbbiakban: OECD) által készített friss tanulmány 
szerint a Sinosure által nyújtott összes exporthitel-biztosítás 21 %-át a kínai csúcstechnológiai ágazat kapja, 
amelynek a folytonosüvegrostszál termékek ágazata is a része (28). 

(103) Továbbá a Sinosure aktív szerepet vállalt a „Made in China 2025” kezdeményezés megvalósításában, és útmutatást 
nyújtott a vállalkozásoknak a nemzeti hitelforrások felhasználásához, tudományos és technológiai innovációt és 
technológiai korszerűsítést végzett, és segített a „kifelé nyitó” vállalkozásoknak, hogy versenyképesebbé váljanak a 
világpiacon (29). 

(104) A Bizottság különféle vizsgálatok során (beleértve az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatot is) elemezte a 
Sinosure által kínált exporthitel-biztosítási rendszereket. 

(105) A Bizottság megállapította, hogy a Sinosure eljárásának jogalapja a következő volt: 

– A Kereskedelmi Minisztérium és a Sinosure által közösen kiadott, a kereskedelemnek a tudomány és technológia 
útján, exporthitel-biztosítások alkalmazásával történő előmozdítására irányuló stratégia végrehajtásáról szóló 
közlemény (Shang Ji Fa, 2004. évi 368. sz.); 

– az Államtanács 2009. május 27-i közleményben foglalt 840-es terv; 

– Az Államtanács által kiadott, a stratégiai fontosságú feltörekvő iparágak fenntartásának és fejlesztésének 
felgyorsításáról szóló közlemény (GuoFa, 2010. évi 32. sz., 2010. október 18.), valamint az ehhez kapcsolódó 
végrehajtási iránymutatások (GuoFa, 2011. évi 310. sz., 2011. október 21.); 

– A csúcstechnológiát képviselő kínai termékek 2006. évi exportkatalógusának kibocsátásáról szóló közlemény, 
Guo Ke Fa Ji Zi, 2006. évi 16. sz.; továbbá 

– a Tudományos és Technológiai Minisztérium közleménye a kínai csúcstechnológiai termékek útmutató 
katalógusának összeállításáról, G.K.B.J. 2009. évi 61. sz., 2009. október 9. 

(27) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (345)–(357) preambulumbekezdés. 
(28) Az OECD tanulmánya a kínai exporthitelezési politikákról és programokról, 7. oldal, 32. bekezdés. 
(29) Lásd: a Sinosure honlapja, vállalati profil, a „Made in China” támogatása. 
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(106) A korábbi szubvencióellenes vizsgálatokban – többek között az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban – 
nyújtott tájékoztatás szerint a Sinosure egy állami tulajdonban lévő biztosítási társaság, amelyet az állam hozott 
létre és támogat a kínai külgazdasági és külkereskedelmi fejlesztés és együttműködés támogatására. A vállalat 
100 %-os állami tulajdonban van. Rendelkezik igazgatótanáccsal és felügyelőbizottsággal. A kormány jogosult a 
vállalat vezető tisztségviselőinek kinevezésére és felmentésére. A Bizottság ezen információk alapján megállapítja, 
hogy a Sinosure esetében léteznek kifejezetten kormányzati ellenőrzésre utaló jelek. 

(107) A korábbi vizsgálatokban a Bizottság további tájékoztatást kért arra vonatkozóan, hogy a kínai kormány érdemi 
befolyást gyakorolt-e a Sinosure magatartása felett az üvegrostszövet-ágazat tekintetében. A Bizottság ezzel 
összefüggésben megállapította, hogy az új és csúcstechnológiát képviselő kínai termékek exportkatalógusa 
kifejezetten felsorolja az üvegrostból készült termékeket, köztük az üvegrost szövetet mint olyan terméket, 
amelynek kivitelét ösztönözni kívánják (30). 

(108) Az említett vizsgálatok során a Bizottság megállapította továbbá, hogy a kereskedelemnek a tudomány és 
technológia útján, exporthitel-biztosítások alkalmazásával történő előmozdítására irányuló stratégia végrehajtásáról 
szóló közlemény szerint a Sinosure-nek növelnie kell a kulcsfontosságú iparágak és termékek támogatását az új és 
csúcstechnológiás termékek exportja általános támogatásának erősítése révén. Az új ágazatokra, például az „új 
anyagokra” és az új és csúcstechnológiát képviselő kínai termékek exportkatalógusában felsorolt egyéb új és 
csúcstechnológiát képviselő ágazatokra kell az üzleti tevékenységei során hangsúlyt helyeznie, és átfogó támogatást 
kell nyújtania a kockázatvállalási eljárások, a limitek jóváhagyása, a követelések feldolgozási sebessége, valamint a 
díjak rugalmassága tekintetében. A díjak rugalmasságát illetően a termékek számára a hitelbiztosító által megszabott 
ingadozási sávon belül a maximális biztosításidíj-engedményt kell biztosítania. 

(109) Mindezek alapján a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a kínai kormány olyan normatív keretrendszert 
teremtett, amelyet a Sinosure kínai kormány által kinevezett, illetve felelősségre vonható menedzserei és felügyelőbi­
zottsági tagjai kötelesek tiszteletben tartani. Ezért a kínai kormány a normatív keretre támaszkodott annak 
érdekében, hogy érdemi irányítást gyakorolhasson a Sinosure magatartása felett. 

(110) A Bizottság szintén megvizsgálta a Sinosure tényleges magatartását a mintában szereplő vállalatoknak nyújtott 
biztosítás tekintetében, és megállapította, hogy nem piaci elvek alapján járt el. A gyakorlatban a Bizottság 
ellenőrizni tudta, hogy a szóban forgó esetekben a mintában szereplő vállalatok által fizetett felárak jóval 
alacsonyabbak voltak, mint a működési költségek fedezéséhez szükséges minimális díj. 

(111) A Bizottság ugyancsak megállapította, hogy néhány exportáló gyártó részesült a Sinosure-nek fizetett exporthitel- 
biztosítási díjak részleges vagy teljes visszatérítéséből. 

(112) A Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a fent ismertetett jogi keretet a Sinosure kormányzati feladatok 
ellátásával hajtja végre. A Bizottság arra a következtetésre jutott továbbá, hogy a Sinosure az alaprendelet 3. cikke 1. 
a) pontjának i. alpontjával együtt értelmezett 2. cikke b) pontjának értelmében, valamint a WTO idevágó ítélkezési 
gyakorlatával összhangban közjogi szervként jár el. 

(113) A Bizottság azt is megállapította, hogy a Sinosure eljárása gazdasági előnyben részesítette az exportáló gyártókat, 
mivel a biztosítást a Sinosure működési költségeinek fedezéséhez szükséges minimális díj alatti biztosítási díjakon 
nyújtották. 

(114) A Bizottság azt is megállapította, hogy az exportbiztosítási program keretében nyújtott támogatások egyedi 
jellegűek, mivel ezekhez kivitel nélkül nem lehetne hozzájutni, és ezért az alaprendelet 4. cikke (4) bekezdésének a) 
pontja értelmében a kiviteltől függenek. 

(115) A Bizottság megjegyzi, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazata az „új anyagok” általánosabb kategóriájába 
tartozik, valamint, hogy a Sinosure 2017. évi éves jelentése megállapítja, hogy a Sinosure aktívan biztosította a 
stratégiai fontosságú feltörekvő ágazatok, például az új anyagok ágazatának ügyleteit (31). A fenti megfontolás tehát 
a folytonosüvegrostszál termékek ágazatára is érvényes. 

(30) Az új és csúcstechnológiát alkalmazó kínai termékek exportkatalógusa, 531–545. sz. 
(31) A Sinosure 2017. évi éves beszámolója, 6. o. 
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(116) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (32) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(117) Mindezek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják a Sinosure által nyújtott exporthitel-biztosítás révén. 

3.5. Az állam által a megfelelő ellenszolgáltatásnál kisebb összeg fejében biztosított áruk 

3.5.1. Nyersanyagok a megfelelő ellenszolgáltatásnál kisebb összegért 

(118) Felülvizsgálati kérelmében a kérelmező megjegyezte, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatának egyértelmű 
támogatást biztosít a 13. ötéves terv, és ezért azt állította, hogy észszerű az a következtetést, miszerint a kormányzati 
irányítás alatt működő állami vállalatok és magánvállalkozások a megfelelő ellenszolgáltatásnál kisebb összeg fejében 
biztosítanak nyers- és alapanyagokat a folytonosüvegrostszál termékek ágazatának. 

(119) A kínai kormány, valamint a kínai exportáló gyártók együttműködésének hiányára tekintettel a Bizottság nem tudta 
részletesen megvizsgálni ezeket az állításokat. Tekintettel azonban – az összes többi támogatási program alapján – a 
támogatás folytatódó fennállására vonatkozó általános következtetésre, valamint az adminisztrációs kiadások 
mérséklése érdekében, a Bizottság nem tartotta szükségesnek ezen állítások további vizsgálatát, mivel ennek nem 
lenne hatása a jelenlegi felülvizsgálat ténymegállapításaira. Ez tehát nem sérti a kérelemben szereplő állítások érdemi 
elemzését. 

3.5.2. Földhasználati jogok 

(120) Kínában valamennyi földterület az állam vagy – falvak vagy városok alkotta – társulás tulajdonában áll, de a 
földterület jog szerinti vagy feltételes használati joga társaságra vagy magánszemélyre átruházható. Minden telek 
tulajdonosa a városi térségekben az állam, míg a vidéki térségekben a falvak vagy a városok tulajdonában áll az 
összes ott található telek. 

(121) A kínai alkotmány és földtörvény értelmében azonban a vállalatok és magánszemélyek „földhasználati jogot” 
vásárolhatnak. Ipari földterület esetén a haszonbérlet időtartama általában 50 év, amely további 50 évre 
meghosszabbítható. 

(122) A Kínai Népköztársaság tulajdonjogi törvényének 137. cikke kimondja, hogy „az ipari, üzleti, szórakoztatási vagy 
kereskedelmi lakások stb. céljára használt földterületeket, illetve azokat a földterületeket, amelyeknek két vagy több 
célfelhasználója van, árverés, ajánlattételi felhívás vagy más nyilvános ajánlattételi módszer útján kell átruházni.” 

(123) Ezenfelül a Kínai Népköztársaságnak a városi térségekben található állami tulajdonú földterületek használati jogának 
engedményezéséről és átruházásáról szóló átmeneti szabályainak 3. cikke úgy rendelkezik, hogy „a Kínai Népköztár­
saságban vagy azon kívül működő bármely vállalat, vállalkozás, egyéb szervezet és magánszemély – ha törvény másként nem 
rendelkezik – jogosult a földterület használatára, és részt vehet a területfejlesztésben, -hasznosításban és -kezelésben e rendeletek 
rendelkezéseivel összhangban.” 

(124) A kínai kormány a korábbi vizsgálatok során egyértelművé tette, hogy úgy ítéli meg, hogy Kínában a földterületek 
piaca szabadpiac, és az ipari vállalkozások által a haszonbérleti jogért fizetett ár a piaci árnak felel meg. 

a) Jogalap 

(125) Kínában a földhasználati jog biztosítása a Kínai Népköztársaság földügyi igazgatásról szóló törvényének hatálya alá 
tartozik. Ezenkívül a jogalap részét képezik a következő dokumentumok is: 

– a Kínai Népköztársaság ingatlantörvénye (a Kínai Népköztársaság elnökének 62. sz. rendelete); 

– a Kínai Népköztársaság földügyi igazgatásról szóló törvénye (a Kínai Népköztársaság elnökének 28. sz. 
rendelete); 

(32) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (483) preambulumbekezdés. 
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– a Kínai Népköztársaság törvénye a városi ingatlangazdálkodásról (a Kínai Népköztársaság elnökének 18. sz. 
rendelete); 

– a Kínai Népköztársaság átmeneti szabályai a városi térségekben található állami tulajdonú földterületek 
használati jogának engedményezéséről és átruházásáról (a Kínai Népköztársaság Államtanácsának 55. sz. 
rendelete); 

– a Kínai Népköztársaság földügyi igazgatásról szóló törvényének végrehajtási rendelete (a Kínai Népköztársaság 
Államtanácsának 2014. évi 653. sz. rendelete); 

– Rendelkezés az állami tulajdonú földterületek építési célú használati jogának ajánlattételi felhívás, árverés és 
ajánlat útján történő engedményezéséről (a CSRC 39. sz. hirdetménye); 

– az Államtanács közleménye a földek ellenőrzésének megerősítésével kapcsolatos lényeges kérdésekről (Guo Fa, 
2006. évi 31. sz.). 

b) A vizsgálat ténymegállapításai 

(126) „Az állami tulajdonú földterületek építési célú használati jogának ajánlattételi felhívás, árverés és ajánlat útján történő 
engedményezéséről” szóló rendelkezés 10. cikke értelmében a helyi hatóságok a földterületek árát a csak 
háromévente aktualizált városi földértékelési rendszer, valamint a kormányzati iparpolitika szerint szabják meg. 

(127) Korábbi vizsgálatai során a Bizottság megállapította, hogy a földhasználati jogokért Kínában fizetett árak nem 
tükrözik a szabadpiaci kereslet és kínálat által meghatározott piaci árat, mert úgy találta, hogy az aukciós eljárás 
nem egyértelmű, átláthatatlan és nem működik a gyakorlatban, és az árakat a hatóságok önkényesen szabják meg. A 
hatóságok a települési földértékelési rendszer szerint szabják meg az árakat, és ez a rendszer – egyéb szempontok 
mellett – arra kötelezi őket, hogy az ipari földterületek árának meghatározásakor az iparpolitikát is figyelembe 
vegyék. 

(128) A Bizottság megjegyezte, hogy a városi földterületeket nyomon követő rendszer mellett működik egy dinamikus 
földterület-nyomonkövető rendszer is. A Kínai Népköztársaságból származó szolárpanelekkel kapcsolatos 
hatályvesztési felülvizsgálatban (33) a Bizottság megállapította, hogy ezek az árak magasabbak a városi földterület- 
értékelő rendszer által megszabott, a helyi önkormányzatok által használt minimális referenciaáraknál, mert ez 
utóbbiakat csak háromévente aktualizálják, míg a dinamikus nyomon követő rendszer árait negyedévente. 
Ugyanakkor nem volt arra utaló jel, hogy a földterületek árát a dinamikus nyomon követő rendszer árai alapján 
határozták volna meg. 

(129) Ugyanis a kínai kormány az említett vizsgálat keretében megerősítette, hogy a városi földterületek árának dinamikus 
nyomon követését biztosító rendszer Kína egyes területeire (105 városra) vonatkozóan követi nyomon a 
földterületek árszintjének ingadozását, és a földterületek árának alakulását hivatott felmérni. A pályázatok és az 
árverések kiindulási árai azonban a földértékelési rendszer által meghatározott referenciaértékeken alapultak. Ez a 
vonatkozó vizsgálati időszakban (2014. október 1. – 2015. szeptember 30.) továbbra is előfordult. Emellett a 
szóban forgó esetben a mintában szereplő vállalatcsoportok többsége kiosztás útján jutott hozzá földterületekhez. 

c) Következtetés 

(130) Együttműködés hiányában a Bizottság a korábbi vizsgálatok – ideértve az üvegrost szövetekkel kapcsolatos 
vizsgálatot is – ténymegállapításaira támaszkodott, melyek azt mutatták, hogy Kínában a földhasználati jogok 
megszerzésével kapcsolatos helyzet nem átlátható, az árakat a hatóságok önkényesen szabták meg, és azok nem 
tükrözték a piaci árakat. 

(131) Ezért a földhasználati jogok kínai kormány által történő biztosítását az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) 
pontjának iii. alpontja, illetve 3. cikkének (2) bekezdése értelmében áruk rendelkezésre bocsátásának formájában 
nyújtott támogatásnak kell tekinteni, amelynek révén a kedvezményezett vállalatok gazdasági előnyben részesülnek. 
A földterületek értékesítésének nincs működő piaca Kínában, és a külső referenciaérték használata a korábbi 
vizsgálatokban azt bizonyította, hogy a földhasználati jogokért fizetett összeg rendszerint jóval a szokásos piaci ár 
alatt volt. 

(33) A Bizottság (EU) 2017/366 végrehajtási rendelete (HL L 56., 2017.3.3., 1. o.) (szolárpanelek), (421) és (425) preambulumbekezdés. 
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(132) Azzal összefüggésben, hogy egyes ágazatokban működő vállalatok kivételes feltételek mellett jutnak földterülethez, a 
Bizottság megjegyezte, hogy az árak megszabásakor a helyi hatóságoknak figyelembe kell venniük a kormányzati 
iparpolitikát is. Ebben az iparpolitikában a folytonosüvegrostszál termékek ágazata az ösztönzött ágazatok között 
van felsorolva (34). Ezenkívül az Államtanács 40. sz. határozata előírja, hogy az állami hatóságok gondoskodjanak 
az ösztönzött ágazatok földterülethez jutásáról. A 40. sz. határozat 18. cikke egyértelművé teszi, hogy a 
„korlátozott” iparágaknak nem juttatható földhasználati jog. 

(133) Ebből következik, hogy a támogatás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) és c) pontja alapján egyedi, mert a 
kivételes feltételek melletti földterülethez jutás lehetősége csak egyes iparágakban, ebben az esetben a folytonosüveg­
rostszál termékek ágazatában működő vállalatok számára adott, és a kormányzati gyakorlat ezen a területen nem 
egyértelmű és nem átlátható. 

(134) A Bizottság azonban úgy véli, hogy ez a támogatás továbbra is kiegyenlíthető. 

d) A támogatási mérték kiszámítása 

(135) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (35) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(136) A fentiek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják a megfelelő ellenszolgáltatásnál kisebb összeg fejében biztosított földhasználati jogok révén. 

3.6. Az állami bevételekről történő lemondás vagy annak beszedésétől való eltekintés 

3.6.1. Villamos energia szolgáltatása csökkentett áron 

(137) A felülvizsgálati kérelem megjegyezte, hogy a Bizottság számos különféle szubvencióellenes vizsgálatban 
megállapította, hogy az ösztönzött ágazatok gyakran jogosultak csökkentett villamosenergia-árakra, és e 
megállapítást megerősítette a Kínáról szóló jelentésében. Tekintettel arra, hogy a folytonosüvegrostszál termékek 
ágazata ösztönzött ágazat, a kérelem úgy ítélte meg, hogy észszerű a következtetés, hogy a szóban forgó ágazat 
csökkentett villamosenergia-árakban is részesül. 

a) Jogalap 

– A Nemzeti Fejlesztési és Reformbizottságnak és a Nemzeti Energiahivatalnak a piacorientált villamosenergia- 
tranzakciók aktív előmozdításáról és a kereskedelmi mechanizmus további javításáról szóló körlevele, Fa 
Gua Yun Xing [2018], 2018. július 16., 1027. sz. 

– A Kínai Kommunista Párt Központi Bizottságának és az Államtanácsnak számos véleménye a 
villamosenergia-rendszer reformjának további elmélyítéséről (Zhong Fa, 2015. évi 9. sz.). 

– A Shandong Gazdasági és Információtechnológiai Bizottság 2017. évi közleménye a villamosenergia-piac 
építésére irányuló erőfeszítésekről, LJXDL [2017], 93. sz. 

– Értesítés a Nemzeti Energiagazdálkodási Központ Shandongi Felügyeleti Irodájának 2017. évi közvetlen 
villamosenergia-kereskedelmi szabályainak módosításáról, LJNSC [2017] 36. sz. 

b) A vizsgálat ténymegállapításai 

(138) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat során a Bizottság megállapította, hogy a villamos energia néhány 
kulcsfontosságú, jelentős ipari felhasználója nem a hálózatból vásárol villamos energiát, hanem közvetlenül a 
villamosenergia-termelőktől vásárolhat, vagy közvetlen beszerzési megállapodások aláírásával, vagy pedig úgy, hogy 
jogosult részt venni a „piacorientált villamosenergia-kereskedelmi rendszerben”. Az ilyen szerződések/kereskedési 
rendszerek révén az érintett kulcsfontosságú felhasználók által fizetett árak alacsonyabbak voltak, mint a jelentős 
ipari felhasználók számára tartományi szinten meghatározott, rögzített árak. 

(34) Lásd a fenti 3.1. szakaszt. 
(35) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (519) preambulumbekezdés. 

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 65/16                                                                                                                                          2021.2.25.   



(139) Az ilyen közvetlen szerződések megkötésének lehetősége vagy a „piacorientált villamosenergia-kereskedési rendszerben” 
való részvételi jogosultság lehetősége jelenleg nem minden jelentős ipari felhasználó előtt nyitott. Nemzeti szinten a 
Kínai Kommunista Párt Központi Bizottságának és az Államtanácsnak a villamosenergia-rendszer reformjának 
további elmélyítéséről szóló véleménye például kimondja, hogy „azok a vállalkozások, amelyek nem felelnek meg a 
nemzeti iparpolitikának, és amelyek termékeit és eljárásait megszüntetik, nem vehetnek részt közvetlen ügyletekben.” (36) 

(140) A közvetlen villamosenergia-kereskedelmet a gyakorlatban a tartományok végzik. A vállalatoknak be kell nyújtaniuk 
a tartományi hatóságoknak egy kérelmet a közvetlen villamosenergia-ellátási kísérleti rendszerben való részvétel 
jóváhagyására, és bizonyos kritériumoknak meg kell felelniük. 

(141) Shandong tartományban például a Nemzeti Energiagazdálkodási Központ Shandongi Felügyeleti Irodájának 2017. 
évi közvetlen villamosenergia-kereskedelmi szabályainak módosításáról szóló közlemény előírja, hogy „a közvetlen 
villamosenergia-kereskedelemben részt vevő felhasználókat a Shandong Gazdasági és Információtechnológiai Bizottság által 
jóváhagyott 2017. évi hozzáférési feltételek szerint kell jóváhagyni. A közvetlen villamosenergia-kereskedelemben való részvétel 
érdekében a villamosenergia-értékesítő vállalkozások nyilvántartásba vételi kérelmet nyújtanak be Shandong villamosenergia- 
kereskedési központjához, és a központ általi felülvizsgálatot és közzétételt követően részt vehetnek a közvetlen villamosenergia- 
kereskedelemben.” E tekintetben létrehozzák a piacorientált villamosenergia-kereskedelmi rendszerben való 
részvételre jogosult vállalkozások listáját, amelyet a Shandong Gazdasági és Információtechnológiai Bizottság 
közleményében közzétesznek (37). 

(142) Bizonyos vállalatok esetében nincs tényleges piaci alapú tárgyalási vagy ajánlattételi folyamat, mivel a közvetlen 
szerződések keretében beszerzett mennyiségek nem a tényleges kínálaton és keresleten alapulnak. Valójában a 
villamosenergia-termelők és a villamosenergia-felhasználók nem értékesíthetik, illetve szerezhetik be szabadon, 
közvetlenül az összes villamos energiájukat. Ezt a helyi önkormányzat által a részükre kiosztott mennyiségi kvóták 
korlátozzák. 

(143) Továbbá, bár az árakat a villamosenergia-termelőknek és a villamosenergia-felhasználóknak vagy a közvetítő 
szolgáltató vállalatoknak közvetlenül kellene letárgyalnia, valójában továbbra is az állami hálózatüzemeltető 
társaság számláz a vállalatok felé. Például a Nemzeti Energiagazdálkodási Központ Shandongi Felügyeleti Irodájának 
2017. évi közvetlen villamosenergia-kereskedelmi szabályainak módosításáról szóló közlemény kimondja, hogy „az 
állami hálózat shandongi villamosenergia-vállalata közvetlen villamosenergia-kereskedelmi díjat számít fel”, és hogy „az állami 
hálózat shandongi villamosenergia-vállalata héaszámlát állít ki a felhasználók és a villamosenergia-termelő vállalkozásoknak”. 

(144) Végül pedig nyilvántartásba-vételi célból minden aláírt közvetlen beszerzési szerződést be kell nyújtani az 
önkormányzatnak. 

(145) 2018-ban a kínai kormány kiadta a Nemzeti Fejlesztési és Reformbizottság és a Nemzeti Energiahivatal körlevelét a 
piacorientált villamosenergia-ügyletek aktív előmozdításáról és a kereskedelmi mechanizmus további javításáról (Fa 
Gai Yun Xing, 2018. évi 1027. szám). A Bizottság az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban azonban 
megjegyezte, hogy ezeket a jogszabályokat 2018 folyamán adták ki, és még nem kerültek végrehajtásra. 

(146) Továbbá, bár a körlevél célja, hogy növelje a villamosenergia-piacon a közvetlen tranzakciók számát, külön említést 
tesz bizonyos iparágakról, többek között az építőanyag-iparról és a csúcstechnológiai iparágakról, amelyeket a 
villamosenergia-piac liberalizálása támogat. 

(147) A körlevél különösen úgy rendelkezik, hogy „támogatja az 5 millió kWh-t meghaladó éves villamosenergia-fogyasztású 
felhasználókat, hogy közvetlen villamosenergia-tranzakciókat hajtsanak végre villamosenergia-termelő vállalkozásokkal. 2018- 
ban liberalizálni fogják a szénre, vasra és acélra, a színesfémekre, az építőanyagokra és négy másik iparágra vonatkozó 
villamosenergia-termelési terveket”. 

(36) A Kínai Kommunista Párt Központi Bizottságának és az Államtanácsnak véleményei a villamosenergia-rendszer reformjának további 
elmélyítéséről (Zhong Fa, 2015. évi 9. sz.). 

(37) Például a Shandong Gazdasági és Információtechnológiai Bizottság 2015. évi értesítése a közvetlen villamosenergia-ügyletek kísérleti 
felhasználói listájának bejelentéséről, L.J.X.D.L., 2015. évi 9. szám, valamint a Shandong Gazdasági és Információtechnológiai 
Bizottság 2017. évi értesítése a közvetlen villamosenergia-ügyletek kísérleti felhasználói listájának bejelentéséről, L.J.X.D.L., 2017, 
117 része) 
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(148) A körlevél emellett rámutat „a magas hozzáadott értékkel rendelkező feltörekvő iparágak, például a csúcstechnológiai 
ágazatok, az internetes és big data ágazatok, a csúcstechnológiát képviselő gyártó ágazatok, valamint a sajátos előnyökkel és 
jellemzőkkel rendelkező és csúcstechnológiát alkalmazó vállalkozások támogatására, hogy feszültségkorlátozástól és energiafo­
gyasztási korlátozásoktól mentesen részt vegyenek az ügyletekben”. 

(149) A jogszabály tehát előírta a közvetlen ügyletek szelektív alkalmazását a villamosenergia-piacon bizonyos iparágak, 
például az építőanyag-ipar és a csúcstechnológiai iparágak esetében. Ennek a szelektív alkalmazásnak a 
következtében az állam olcsóbb villamosenergia-árakat számít fel ezen iparágak vállalatainak. 

c) Következtetés 

(150) A Bizottság megítélése szerint a szóban forgó csökkentett villamosenergia-díj az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése 
a) pontjának ii. alpontja és 3. cikkének (2) bekezdése értelmében támogatásnak minősül, mivel bevételről való 
lemondás formájában a kínai kormány (a hálózat üzemeltetője) pénzügyi hozzájárulást nyújt, amelynek révén az 
érintett vállalatok gazdasági előnyhöz jutnak. 

(151) A kedvezményezettek számára biztosított előny megegyezik a megtakarított villamosenergia-árral, mivel a villamos 
energiát a közvetlen ellátás lehetőségét igénybe venni nem tudó többi nagy ipari felhasználó által fizetett normál 
díjaknál alacsonyabb díjak mellett nyújtották. 

(152) A támogatás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében egyedi támogatásnak minősül, mivel a 
jogszabály a program alkalmazását olyan vállalkozásokra korlátozza, amelyek megfelelnek az állam által 
meghatározott bizonyos iparpolitikai célkitűzéseknek, és amelyek termékeit vagy eljárásait nem zárták ki azok a 
támogatható termékek és eljárások köréből. 

(153) Így a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a támogatási program a felülvizsgálati időszak során működött, és 
az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja és 4. cikkének (3) bekezdése értelmében egyedinek minősül. 

d) A támogatási mérték kiszámítása 

(154) A Bizottság úgy véli, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló gyártói e rendszer keretében továbbra is 
támogatásban részesülnek. 

(155) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban kiegyenlíthető támogatás összegét a Bizottság a támogatásban 
részesülő felek számára 2018-ban nyújtott gazdasági előny mértékének megfelelően számította ki. A gazdasági 
előnyt a Bizottság a villamos energia árának a rendes hálózati tarifa alapján fizetendő teljes összege, valamint a 
csökkentett tarifa alapján ténylegesen befizetett teljes összeg különbözeteként számolta ki. 

(156) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (38) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(157) Mindezek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják a megfelelő ellenszolgáltatásnál kisebb összeg fejében biztosított villamos energia 
formájában. 

3.6.2. Adómentességet és adócsökkentést biztosító programok 

(158) A felülvizsgálati kérelemben a kérelmezők azt állították, hogy a kínai kormány az állami bevételekről történő 
lemondás vagy annak beszedésétől való eltekintés útján, ideértve az alább részletezett adómentességi és -csökkentési 
programokat is, továbbra is támogatást nyújtott. 

3.6.2.1. Újszerű és csúcstechnológiát alkalmazó vállalatok társaságiadó-kedvezménye 

(159) A felülvizsgálati kérelemben a kérelmezők azt állították, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai gyártóinak 
gazdasági előnye származott az „újszerű és csúcstechnológiát alkalmazó vállalatok” társaságiadó-mentességéből az 
alábbiak szerint. 

(38) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (540) preambulumbekezdés. 
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(160) A Kínai Népköztársaság társaságiadó-törvényével (39) összhangban az állam által kiemelten támogatandó újszerű és 
csúcstechnológiát alkalmazó vállalatok 15 %-os csökkentett társaságiadó-kulccsal adóznak a szokásos 25 %-os 
adókulcs helyett. 

a) Jogalap 

(161) A program jogalapját a Kínai Népköztársaság társaságiadó-törvényének 28. cikke, a társaságiadó-törvény 
végrehajtási szabályainak 93. cikke (40), valamint a következők jelentik: 

– A Tudományos és Technológiai Minisztérium, a Pénzügyminisztérium és a Központi Adóigazgatóság körlevele a 
csúcstechnológiai vállalatok elismerésére irányuló közigazgatási intézkedések felülvizsgálatáról és kibocsátásáról, 
Guokefahuo, 2016. évi 32. sz.; 

– a Tudományos és Technológiai Minisztérium, a Pénzügyminisztérium és a Központi Adóigazgatóság „Az újszerű 
és csúcstechnológiát alkalmazó vállalatok elismerésének igazgatására vonatkozó iránymutatás” felülvizsgálatáról, 
nyomtatásáról és kibocsátásáról szóló közlemény, Guokefahuo, 2016. évi 195. sz.; 

– az Állami Adóigazgatóság 2017. évi 24. sz. közleménye a kedvezményes társaságiadó-politikák csúcstech­
nológiát alkalmazó vállalkozásokra történő alkalmazásáról; valamint 

– a Nemzeti Fejlesztési és Reformbizottság, a Tudományos és Technológiai Minisztérium, a Kereskedelmi 
Minisztérium, valamint a Nemzeti Szellemitulajdon-jogi Hivatal iránymutatásai a csúcstechnológiai iparágak 
fejlesztésének legújabb kulcsfontosságú kiemelt területeiről (2011). 

b) A vizsgálat ténymegállapításai 

(162) Az adócsökkentésre jogosult vállalatok az állam által támogatott kulcsfontosságú új és csúcstechnológiai 
területekhez, valamint az állam által támogatott csúcstechnológiai területek jelenlegi prioritásaihoz tartoznak, 
amelyeket a csúcstechnológiai iparágak fejlesztésének legújabb kulcsfontosságú kiemelt területeiről szóló 
iránymutatás sorol fel. Ezek az iránymutatások kiemelt területként említik a gyártástechnológiát és az üveghez, ezen 
belül a folytonosüvegrostszál termékekhez szükséges legfontosabb nyersanyagokat. 

(163) Ezenkívül ahhoz, hogy támogathatóak legyenek, a vállalatoknak meg kell megfelelniük a következő kritériumoknak: 

– a kutatási-fejlesztési ráfordításaiknak el kell érniük az árbevételük egy bizonyos hányadát; 

– a csúcstechnológiából, illetve csúcstechnológiás termékekből/szolgáltatásokból származó jövedelmeknek el kell 
érniük a vállalkozás összes bevételének egy bizonyos hányadát; valamint 

– a teljes személyzeten belül a műszaki személyzetnek el kell érnie egy bizonyos hányadot. 

(164) Az ebből az intézkedésből származó gazdasági előnyben részesülő vállalatoknak be kell nyújtaniuk társaságiadó- 
bevallásukat és a kapcsolódó mellékleteket. A gazdasági előny tényleges összegét az adóbevallás tartalmazza. 

(165) A Bizottság megítélése szerint a szóban forgó adómentesség az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának ii. 
alpontja és 3. cikkének (2) bekezdése értelmében támogatásnak minősül, mivel bevételről való lemondás 
formájában a kínai kormány pénzügyi hozzájárulást nyújt, amelynek révén az érintett vállalatok gazdasági előnyhöz 
jutnak. 

(166) A támogatásban részesülő vállalat részére nyújtott előny mértéke az adómegtakarítás összegének felel meg. A 
támogatás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében egyedi támogatásnak minősül, mivel a 
jogszabály a program alkalmazását olyan vállalkozásokra korlátozza, amelyek a csúcstechnológia bizonyos, az 
állam által meghatározott kiemelt területein, például a folytonosüvegrostszál termékek egyes kulcsfontosságú 
technológiáinak területén tevékenykednek. 

c) A támogatási mérték kiszámítása 

(167) A Bizottság úgy véli, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló gyártói e rendszer keretében továbbra is 
gazdasági előnyben részesültek. 

(39) A Kínai Népköztársaság elnökének 23. sz. rendelete 
(40) A Kínai Népköztársaság társaságiadó-törvényének végrehajtási rendelete (kiadta az 512. sz. rendeletével az Államtanács 2007. 

december 6-án; a bizonyos adminisztratív rendeletek módosításáról szóló államtanácsi határozattal összhangban módosította az 
Államtanács a 714. sz. rendeletével 2019. április 23-án). 
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(168) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban kiegyenlíthető támogatás összegét a Bizottság a támogatásban 
részesülő felek számára 2018-ban nyújtott gazdasági előny mértékének megfelelően számította ki. A gazdasági 
előny a szokásos adókulcs szerint fizetendő adó teljes összege, valamint a csökkentett adómérték szerint fizetendő 
teljes adóösszeg különbözete. 

(169) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (41) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(170) Mindezek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják. 

3.6.2.2. Kutatási-fejlesztési kiadások utáni társaságiadó-jóváírás 

(171) A felülvizsgálati kérelemben a kérelmezők azt állították, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai gyártóinak 
gazdasági előnye származott a társaságiadó-jóváírásból az alábbiak szerint. 

(172) A kutatás-fejlesztés utáni adójóváírás keretében a vállalkozások egyes, az állam által meghatározott, csúcstech­
nológiát képviselő kiemelt területeken végzett kutatási-fejlesztési tevékenységük után kedvezményes adózási elbánás 
alá esnek, amennyiben a kutatási-fejlesztési kiadások teljesítenek meghatározott értékhatárokat. 

(173) Pontosabban az immateriális eszköznek nem minősülő új technológiák, új termékek és új módszerek kifejlesztése 
során felmerült és a tárgyidőszaki eredményben elszámolt kutatási-fejlesztési kiadások után a mindenkori helyzetre 
tekintettel történő teljes levonást követően további 50 %-os levonás jár. Ha az említett kutatási-fejlesztési kiadások 
eredményeképpen immateriális eszköz jön létre, akkor arra az immateriális eszköz költségének 150 %-a alapján kell 
értékcsökkenést elszámolni. 

a) Jogalap 

(174) A program jogalapját a társaságiadó-törvény 30. cikkének (1) bekezdése, a társaságiadó-törvény végrehajtási 
szabályai, valamint a következő közlemények jelentik: 

– a Pénzügyminisztérium, a Központi Adóigazgatóság, valamint a Tudományos és Technológiai Minisztérium 
közleménye a kutatási-fejlesztési kiadások adózás előtti levonására vonatkozó szabályok tökéletesítéséről (Cai 
Shui, 2015. évi 119. sz.); 

– Az Állami Adóigazgatóság 2015. évi 97. sz. közleménye a vállalkozások kutatási és fejlesztési költségeinek 
további, adózás előtti levonására vonatkozó szabályok releváns kérdéseiről; 

– Az Állami Adóigazgatóság 2017. évi 40. sz. közleménye a kutatási és fejlesztési költségek további, adózás előtti 
levonásának elszámolható mértékével kapcsolatos kérdésekről; valamint 

– a Nemzeti Fejlesztési és Reformbizottság, a Tudományos és Technológiai Minisztérium, a Kereskedelmi 
Minisztérium, valamint a Nemzeti Szellemitulajdon-jogi Hivatal iránymutatásai a csúcstechnológiai iparágak 
fejlesztésének legújabb kulcsfontosságú kiemelt területeiről (2011). 

b) A vizsgálat ténymegállapításai 

(175) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálat során a Bizottság megállapította, hogy az adólevonásra jogosult „új 
technológiák, új termékek és új módszerek” az állam által támogatott csúcstechnológiai területekhez, valamint az állam 
által támogatott csúcstechnológiai területek jelenlegi prioritásaihoz tartoznak, amelyeket a csúcstechnológiai 
iparágak fejlesztésének legújabb kulcsfontosságú kiemelt területeiről szóló iránymutatás sorol fel. 

(176) A Bizottság megítélése szerint a szóban forgó adómentesség az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának ii. 
alpontja és 3. cikkének (2) bekezdése értelmében támogatásnak minősül, mivel bevételről való lemondás 
formájában a kínai kormány pénzügyi hozzájárulást nyújt, amelynek révén az érintett vállalatok gazdasági előnyhöz 
jutnak. 

(177) A támogatásban részesülő vállalat részére nyújtott előny mértéke az adómegtakarítás összegének felel meg. 

(41) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (556) preambulumbekezdés. 
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(178) A támogatás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében egyedi támogatásnak minősül, mivel a 
jogszabály az intézkedés alkalmazását olyan vállalkozásokra korlátozza, amelyeknél a kutatási-fejlesztési kiadások a 
csúcstechnológia állam által meghatározott kiemelt területein, például a folytonosüvegrostszál termékek ágazatában 
merülnek fel. 

c) A támogatási mérték kiszámítása 

(179) A Bizottság úgy véli, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló gyártói e rendszer keretében továbbra is 
gazdasági előnyben részesültek. 

(180) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban kiegyenlíthető támogatás összegét a Bizottság a támogatásban 
részesülő felek számára 2018-ban nyújtott gazdasági előny mértékének megfelelően számította ki. A gazdasági 
előny a szokásos adókulcs szerint fizetendő adó teljes összege, valamint a tényleges kutatási-fejlesztési kiadásokra 
tekintettel alkalmazott további 50 %-os levonás után fizetendő teljes adóösszeg különbözete. 

(181) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (42) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(182) Mindezek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják. 

3.6.2.3. Osztalékok adómentessége a minősítéssel rendelkező belföldi vállalkozások között 

(183) A felülvizsgálati kérelemben a kérelmezők azt állították, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai gyártóinak 
gazdasági előnye származott ezen osztalék-adómentességből az alábbiak szerint. 

(184) A társaságiadó-törvény adókedvezményt biztosít az olyan iparágak vagy projektek fejlesztésében részt vevő 
vállalkozások számára, amelyeket az állam kifejezetten támogat és ösztönöz. A törvény különösen adómentességet 
biztosít a jogosult belföldi vállalkozások között a tőkebefektetésekből – például osztalékokból és jutalmakból – 
származó jövedelmekre. 

a) Jogalap 

(185) A program jogalapját a társaságiadó-törvény 26. cikkének (2) bekezdése, valamint a Kínai Népköztársaság 
társaságiadó-törvényének végrehajtási szabályai képezik. 

b) A vizsgálat ténymegállapításai 

(186) A korábbi vizsgálatokban a Bizottság megállapította, hogy a vizsgált vállalatok némelyike részesült a minősítéssel 
rendelkező rezidens vállalatok között fizetett osztalék adómentességéből. 

(187) A társaságiadó-törvény 25. cikke értelmében „az állam társaságiadó-kedvezményt biztosít az olyan iparágakban vagy 
projektekben részt vevő vállalkozások számára, amelyek fejlesztését az állam kifejezetten támogatja és ösztönzi”. A 26. cikk (2) 
bekezdése meghatározza, hogy az adómentesség a „jogosult belföldi vállalkozások” közötti tőkebefektetésekből 
származó jövedelemre vonatkozik, ami annak alkalmazási körét csak bizonyos belföldi vállalkozásokra korlátozza. 

(188) Amint az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban megállapításra került, az ilyen kedvezményes adópolitika 
bizonyos iparágakra és projektekre korlátozódik, azaz olyan ágazatokra, amelyeket az állam kifejezetten támogat és 
ösztönöz, mint például a folytonosüvegrostszál termékek ágazata, és ezért egyedi. 

(189) A Bizottság meglátása szerint ez a program az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának ii. alpontja és 3. cikke 
(2) bekezdése értelmében támogatásnak minősül, mivel bevétel elengedése formájában a kínai kormány pénzügyi 
hozzájárulást nyújt, amelynek révén az érintett vállalatok gazdasági előnyhöz jutnak. 

(190) A támogatásban részesülő vállalat részére nyújtott előny mértéke az adómegtakarítás összegének felel meg. 

(191) A támogatás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében egyedi támogatásnak minősül, mivel a 
jogszabály e mentesség alkalmazását olyan minősítéssel rendelkező rezidens vállalkozásokra korlátozza, amelyek 
élvezik az állam jelentős támogatását, és amelyek fejlődését az állam ösztönzi. 

(42) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (568) preambulumbekezdés. 
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c) A támogatási mérték kiszámítása 

(192) A Bizottság úgy véli, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló gyártói e rendszer keretében továbbra is 
gazdasági előnyben részesültek. 

(193) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (43) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(194) Mindezek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják. 

3.6.2.4. Mentesség a földhasználati adó alól 

(195) A felülvizsgálati kérelemben a kérelmezők azt állították, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai gyártóinak 
gazdasági előnye származott ezen földhasználatiadó-mentességből az alábbiak szerint. 

(196) A városban, megyei jogú városban, megyeszékhelyen, valamint ipari és bányászati körzetben található földterületet 
használó szervezet vagy magánszemély általában városi földhasználati adót fizet. A földhasználati adót a használt 
földterület fekvése szerint illetékes helyi adóhatóság szedi be. 

(197) Egyes földterület-kategóriák, például a tengertől elhódított földterületek, a kormányzati intézmények, a népi 
szervezetek és a katonai egységek által saját használatra igénybe vett földterületek, a Pénzügyminisztérium 
kezelésében lévő kormányzati előirányzatokból finanszírozott intézmények által igénybe vett földterületek, a vallási 
kegyhelyek, a közparkok és a nyilvános történelmi emlékhelyek és idegenforgalmi látnivalók által elfoglalt 
földterületek, valamint az utcák, a közutak, a közterek, a zöldterületek és más nyilvános városi földterületek 
mentesek a földhasználati adó alól. 

a) Jogalap 

(198) Ennek a programnak a jogalapját a következők képezik: 

– a Kínai Népköztársaság ingatlanadóra vonatkozó átmeneti szabályai (Guo Fa, 1986. évi 90. sz., 2011-ben 
módosított változat); valamint 

– a Kínai Népköztársaság városi földhasználati adóra vonatkozó átmeneti szabályai (a Kínai Népköztársaság 
Államtanácsának 2013. évi 645. sz. rendelete). 

b) A vizsgálat ténymegállapításai 

(199) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban a Bizottság megállapította, hogy a mintában szereplő 
vállalatcsoportok egyike számára a helyi földhasználati hivatal visszatérítette a földhasználati adót, annak ellenére, 
hogy nem tartozott az említett nemzeti jogszabályokban meghatározott mentességi kategóriák egyikébe sem. 

c) Következtetés 

(200) A Bizottság megítélése szerint a szóban forgó adómentesség az alaprendelet 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának i. 
alpontja vagy 3. cikke (1) bekezdése a) pontjának ii. alpontja és 3. cikkének (2) bekezdése értelmében támogatásnak 
minősül, mivel közvetlen pénzátutalás (befizetett adó visszatérítése) vagy bevételről való lemondás formájában a 
kínai kormány pénzügyi hozzájárulást nyújt, amelynek révén az érintett vállalatok gazdasági előnyhöz jutnak. 

(201) A támogatásban részesülő vállalat részére nyújtott gazdasági előny mértéke a visszatérített összegnek/az 
adómegtakarítás összegének felel meg. 

(202) Ez a támogatás az alaprendelet 4. cikke (2) bekezdésének a) pontja értelmében egyedi jellegű, mivel az üvegrost 
szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban a mintába felvett vállalatok egyike adócsökkentésben részesült annak ellenére, 
hogy nem felelt meg az objektív kritériumok egyikének sem. 

d) A támogatási mérték kiszámítása 

(203) A Bizottság úgy véli, hogy a folytonosüvegrostszál termékek kínai exportáló gyártói e rendszer keretében továbbra is 
gazdasági előnyben részesültek. 

(43) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (577) preambulumbekezdés. 
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(204) Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos vizsgálatban kiegyenlíthető támogatás összegét a Bizottság a támogatásban 
részesülő felek számára 2018-ban nyújtott gazdasági előny mértékének megfelelően számította ki. Ezt a gazdasági 
előnyt tekintette a Bizottság a visszatérítés összegének 2018-ban. 

(205) Tekintettel arra, hogy a kínai kormány és a mintába felvett exportáló gyártók egyike sem működött együtt a jelen 
ügyben, valamint ellentétes értelmű információk hiányában, a Bizottság a jelen ügy céljából az üvegrost szövetekkel 
kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításait (44) használta az alaprendelet 28. cikke szerinti rendelkezésre álló 
tényekként, amennyiben azok a folytonosüvegrostszál termékekhez kapcsolódtak. 

(206) Mindezek fényében a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a folytonosüvegrostszál termékek ágazatát 
továbbra is támogatják. 

3.7. A támogatás folytatódására vonatkozó következtetés 

(207) A Bizottság a rendelkezésre álló információk alapján megállapítja, hogy Kínában továbbra is támogatták a 
folytonosüvegrostszál termékek ágazatát a felülvizsgálati időszak alatt. Az üvegrost szövetekkel kapcsolatos 
vizsgálat következtetései különösen jelentősek, mivel azok olyan vállalatoknak nyújtott támogatásokra 
vonatkoznak, amelyek mind az üvegrost szöveteket, mind pedig folytonosüvegrostszál termékeket előállítanak, és a 
támogatási rendszerek nem termékspecifikusak. 

(208) mivel a támogatási rendszerek gazdasági előnyben részesítik a vállalat egészét, és nem csak annak az üvegrost 
szöveteket előállító és exportáló részét, a rendelkezésre álló információk ismét felhasználhatók az üvegrost 
szövetekkel kapcsolatos ügyben végzett alapvető támogatási számítások „átvitelére”, és – bármely egyéb információ 
hiányában – feltételezhető, hogy a felülvizsgálati időszakban folytonosüvegrostszál termékeket gyártó és az Unióba 
exportáló vállalatok a de minimis szintet jóval meghaladó támogatásban részesülnek. Tekintettel az üvegrost 
szövetekkel kapcsolatos vizsgálat ténymegállapításaira, amelyekben szerepeltek az eredeti vizsgálatban nem 
kiegyenlített támogatások, a támogatás átlagos mértékét a Bizottság 25 %-ban állapította meg. 

(209) Bár az együttműködés hiánya miatt a támogatás mértéke pontosan nem állapítható meg, ez jelentősnek tekinthető. 

3.8. Fejlemények az intézkedések hatályon kívül helyezése esetén 

(210) A felülvizsgálati időszak alatti folyamatos támogatás azt jelzi, hogy az intézkedések hatályvesztése esetén a 
támogatás valószínűleg folytatódna. Emellett a Bizottság azt is elemezte, hogy az intézkedések hatályvesztése 
valószínűsíthetően a támogatott kivitel volumenének növekedésével járna-e. 

(211) Ennek érdekében a Bizottság a következő elemeket vizsgálta: a Kínában rendelkezésre álló termelési kapacitás és 
szabad kapacitás, valamint az uniós piac vonzereje. 

(212) A kínai gyártók/exportőrök és a kínai kormány együttműködésének hiánya miatt a Bizottság az alaprendelet 28. 
cikkével összhangban a rendelkezésre álló tényekre alapozta az értékelését. 

3.8.1. Kapacitás 

(213) A hatályvesztési felülvizsgálat iránti kérelmükben a kérelmezők megjegyezték, hogy 2018-ban a folytonosüveg­
rostszál termékek iránti globális kereslet 5,3–6,5 millió tonna, a globális kapacitás pedig 6,0–6,9 millió tonna 
között mozgott. 

(214) Azt is megjegyezték, hogy 2018-ban a kínai kapacitás és a kereslet közötti különbség éves szinten 700 000 tonna 
volt, ami az Európai Unió folytonosüvegrostszál termékek iránt támasztott keresletének 70 %-át teszi ki. 

(215) Egyéb információk hiányában a Bizottság megállapítja, hogy az intézkedések hatályvesztése esetén a kínai gyártók 
képesek lennének a többletkapacitásukat az uniós piacra átterelni. 

3.8.2. Árak az uniós piacon 

(216) A hatályvesztési felülvizsgálat iránti kérelmükben a kérelmezők megjegyezték, hogy az EU a hatályos intézkedések 
ellenére is a kínai folytonosüvegrostszáltermék-kivitel első öt rendeltetési helyének egyike. 

(44) Az üvegrost szövetekről szóló rendelet, (591) preambulumbekezdés. 
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(217) A GTA-ból (45) származó, 2019 végéig terjedő adatok elemzése igazolta ezt a trendet.                                                                

Importőr/tonna 2016 2017 2018 2019 

Összesen 776 268 872 093 1 000 941 907 082 

Egyesült Államok 161 619 201 706 272 616 138 253 

EU-28 97 684 94 035 97 563 95 610 

Dél-Korea 78 324 86 704 87 076 82 324 

India 39 318 47 207 66 471 62 973 

Japán 33 190 46 024 51 620 51 653   

(218) A kérelmezők azt is megjegyezték, hogy más piacokkal összehasonlítva a folytonosüvegrostszál termékek európai 
árai magasak. 

(219) A Kína öt legfontosabb exportpiacán felszámított egységárakra vonatkozó, többek között a GTA-ból származó, 
2019 végéig terjedő adatok elemzése igazolta ezt a trendet.                                                                

Importőr/EUR 
tonnánként 2016 2017 2018 2019 

Összesen 926,52 867,70 844,54 820,13 

Egyesült Államok 940,09 916,30 846,45 876,85 

EU-28 1 027,18 985,83 1 044,33 1 025,66 

Dél-Korea 849,45 796,85 768,97 748,49 

India 900,21 891,25 850,06 882,00 

Japán 1 025,70 929,03 906,18 913,94   

(220) A Bizottság megállapítja, hogy az uniós piac vonzó piac a folytonosüvegrostszál termékek kínai gyártói számára. Ezt 
megerősíti az a tény is, hogy egyes kínai gyártók Bahreinben és Egyiptomban létesítményekbe ruháztak be 
kifejezetten annak érdekében, hogy a Kínából származó behozatalra elrendelt, hatályos vámok megfizetése nélkül 
hozzáférhessenek az uniós piachoz. 

3.9. A támogatás folytatódására vonatkozó következtetés 

(221) A vizsgálat ténymegállapításai alapján és az alaprendelet 28. cikkének alkalmazásával a Bizottság arra a 
következtetésre jutott, hogy a Kínában a folytonosüvegrostszál termékek ágazatára jellemző támogatási rendszerek 
továbbra is érvényben vannak, és e rendszerek gazdasági előnyöket biztosítottak a folytonosüvegrostszál termékek 
ágazata számára a felülvizsgálati időszak alatt. 

(222) A Bizottság azt is megállapítja, hogy az intézkedések hatályvesztése esetén folytatódna a Kínából származó 
folytonosüvegrostszál termékek támogatott behozatala. 

4. KÁR 

4.1. Az uniós gazdasági ágazat és az uniós termelés meghatározása 

(223) A felülvizsgálati időszakban a hasonló terméket kilenc uniós gyártó állította elő. Ezek a vállalatok alkotják az 
alaprendelet 9. cikkének (1) bekezdése értelmében vett „uniós gazdasági ágazatot”. 

(224) A Bizottság kiválasztott egy uniós gyártókból álló mintát. A minta három olyan uniós gyártóból állt, amelyek 
együttesen a felülvizsgálati időszakban a hasonló termék teljes uniós termelésének több, mint 60 %-át adták. 

(45) GTA = Globális Kereskedelmi Atlasz. 
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(225) A Bizottság a kérelmező által összegyűjtött és a vizsgálat keretében ellenőrzött információk alapján megállapította, 
hogy a felülvizsgálati időszakban a folytonosüvegrostszál termékek teljes uniós termelése körülbelül 657 750 tonna 
volt. 

1. táblázat 

Uniós termelés  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

Teljes uniós termelés (tonna) 701 611 694 178 693 123 657 750 

Index 100 99 99 94 

Forrás: Kérelem és a Surveillance 2 adatbázis   

(226) Az uniós össztermelés 2016 és 2018 között stabil maradt, de a felülvizsgálati időszak alatt csökkent. 

4.2. Az uniós felhasználás 

(227) A Bizottság a folytonosüvegrostszál termékek uniós felhasználását úgy számította ki, hogy az uniós ágazat által az 
uniós piacon értékesített mennyiséget megnövelte a folytonosüvegrostszál termékek behozatali volumenével. 

(228) Az uniós felhasználás a következőképpen alakult: 

2. táblázat 

Az uniós felhasználás  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

Teljes uniós felhasználás (tonna) 978 454 1 045 331 1 060 071 984 122 

Index (2016 = 100) 100 107 108 101 

Forrás: Kérelem és a Surveillance 2 adatbázis   

(229) Az uniós felhasználás a figyelembe vett időszak alatt eltéréseket mutatott. 2016 és 2018 között 8 %-kal emelkedett, 
majd a felülvizsgálati időszakban jelentősen, 7 %-kal visszaesett. 

4.3. A Kínából érkező behozatal 

4.3.1. A Kínából érkező behozatal volumene és piaci részesedése 

(230) A Bizottság a behozatal volumenét és piaci részesedését a Surveillance 2 (46) adatbázis alapján állapította meg. 

(231) A folytonosüvegrostszál termékek Kínából érkező behozatala a következőképpen alakult: 

3. táblázat 

Behozatali volumen és piaci részesedés  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

A Kínából érkező behozatal volumene 
(tonna) 

79 374 58 456 50 177 51 512 

(46) Az Unió vámterületére behozott, „felügyelet” vagy nyomon követés tárgyát képező egyedi termékek adatbázisa, amelyet az Adóügyi és 
Vámuniós Főigazgatóság működtet. 
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2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

Index 100 74 63 65 

Piaci részesedés (%) 8 6 5 5 

Forrás: Surveillance 2 adatbázis   

(232) A folytonosüvegrostszál termékek Kínából az EU-ba irányuló behozatalának volumene 2016 és a felülvizsgálati 
időszak között 35 %-kal csökkent. A megfelelő piaci részesedés 3 százalékponttal csökkent ugyanebben az 
időszakban. 

4.3.2. A kínai importárak 

(233) Az átlagos importárak a következőképpen alakultak a figyelembe vett időszakban: 

4. táblázat 

Importár  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

A kínai importárak (EUR/tonna) 1 068 1 058 1 028 990 

Index 100 99 96 93 

Forrás: Surveillance 2 adatbázis   

(234) A kínai importárak a figyelembe vett időszakban 7 %-kal csökkentek. 

4.3.3. Áralákínálás 

(235) Együttműködés hiányában a felülvizsgálati időszak alatti áralákínálás meghatározásához a Bizottság 
összehasonlította egymással 

(1) a mintában szereplő uniós gyártók által az Unió piacán független vevők felé felszámított értékesítési árak 
gyártelepi szintre átszámított, súlyozott átlagát; valamint 

(2) a felülvizsgálat tárgyát képező termék Kínából, CIF-szinten történő behozatalára vonatkozó, a Surveillance 2 
adatbázisból származó, korrigált áradatokat. A Surveillance 2 adatbázisból származó behozatali adatok a 
három terméktípusba lettek csoportosítva, amelyek együttesen a felülvizsgálat tárgyát képező termék 
behozatalának 100 %-át teszik ki. 

(236) A Surveillance 2 adatbázisból származó, CIF paritású ár kiigazításra került kirakodás utáni árrá oly módon, hogy a 
CIF-árhoz a Bizottság hozzáadta a 7 %-os behozatali vámot és a behozott tonnánként körülbelül 30 EUR összegű 
behozatali költséget. 

(237) A Bizottság az összehasonlítás eredményét a mintába felvett uniós gyártók felülvizsgálati időszakbeli forgalmának 
százalékában fejezte ki. 

(238) Az összehasonlítás a Kínából érkező behozatal tekintetében a felülvizsgálati időszak alatt több, mint 24 %-os átlagos 
alákínálási különbözetet mutatott. 

(239) Ennélfogva a Bizottság megállapította, hogy a kínai importárak jelentősen alákínálnak az uniós gazdasági ágazat 
árainak. 

4.4. Egyéb harmadik országokból érkező behozatal 

(240) Az egyéb harmadik országokból érkező behozatallal kapcsolatos behozatali volumen, piaci részesedés és importárak 
a következőképpen alakultak: 
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5. táblázat 

A Kína kivételével az összes többi országból érkező behozatallal kapcsolatos behozatali 
volumen, piaci részesedés és importárak 

Ország  2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

Egyiptom Volumen (tonna) 50 529 95 865 147 189 141 809 

Index 100 190 291 281 

Piaci részesedés 
(%) 

5 9 14 14 

Átlagár 993 918 897 890 

Malajzia Volumen (tonna) 98 446 111 373 115 249 77 410 

Index 100 113 117 79 

Piaci részesedés 
(%) 

10 11 11 8 

Átlagár 930 941 985 951 

Norvégia Volumen (tonna) 41 362 43 006 44 289 44 479 

Index 100 104 107 108 

Piaci részesedés 
(%) 

4 4 4 5 

Átlagár 1 156 1 126 1 101 1 078 

Az összes többi ország 
Kína kivételével 

Volumen (tonna) 86 240 85 548 93 266 89 832 

Index 100 99 108 104 

Piaci részesedés 
(%) 

9 8 9 9 

Átlagár 1 090 1 045 1 017 1 019 

Forrás: Surveillance 2 adatbázis   

(241) A figyelembe vett időszakban harmadik országokból származó legjelentősebb behozatalok: az Egyiptomból 
származó jelentősen növekvő volumenű behozatal, valamint a Malajziából és Norvégiából származó viszonylag 
stabil behozatal. A Bahreinből érkező behozatal is stabil volt, 2 %-os piaci részesedéssel. 

(242) Az Egyiptomból érkező behozatal piaci részesedése 2016 és a felülvizsgálati időszak között 5 %-ról 14 %-ra nőtt. 

(243) 2019. május 16-án a Bizottság megindította az Egyiptomból érkező folytonosüvegrostszál termékek behozatalára 
vonatkozó vizsgálatot (47). A vizsgálat 2020 júniusában zárult le azzal a megállapítással, hogy a behozatal 
növekedését egy, a kínai CNBM csoport által üzemeltetett egyiptomi létesítmény kivitele okozta. Az exportőr ezt a 
tevékenységet kifejezetten azzal a céllal hozta létre, hogy folytonosüvegrostszál termékeket értékesítsen az uniós 
piacon a Kínából származó behozatallal szembeni, hatályos vámok megfizetése nélkül (48). 

(47) Értesítés a Kínai Népköztársaságból származó folytonosüvegrostszál termékek behozatalára vonatkozó szubvencióellenes eljárás 
megindításáról (HL C 167., 2019.5.16., 11. o.). 

(48) Az (EU) 2020/379 végrehajtási rendelet (163) preambulumbekezdés (HL L 69., 2020.3.6., 14. o.). 
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(244) Az említett ügyben a Bizottság elé tárt bizonyítékok alapján úgy tűnik, hogy a CNBM csoportnak folytonosüveg­
rostszál termékekre leadott megrendeléseket továbbították az új egyiptomi gyártó létesítménynek. Az Egyiptomból 
érkező behozatal 2016-tól 2019-ig rohamosan nőtt, annak volumene csaknem megháromszorozódott. 2020 
júniusában a Bizottság 13,1 %-os mértékű végleges kiegyenlítő vámot vetett ki a folytonosüvegrostszál termékek 
Egyiptomból érkező behozatalára (49). 2020 márciusában a Bizottság ideiglenes intézkedéseket vezetett be (50). 

(245) A Malajziából származó behozatal volumene 2018 és a felülvizsgálati időszak között csökkent. Piaci részesedésük a 
figyelembe vett időszakban tapasztalt 10-11 %-ról a felülvizsgálati időszakban 8 %-ra esett vissza. A Bizottság 
megállapította, hogy Malajzia kizárólag vágott szálakat exportál az EU-ba (51). Összehasonlítva a Malajziából 
származó vágott szálak átlagos importárát a vágott szálakra az uniós gazdasági ágazatban felszámított árakkal, a 
Bizottság megállapította, hogy a malajziai importárak összhangban vannak az uniós gazdasági ágazat áraival. 

(246) A Norvégiából érkező behozatal a figyelembe vett időszak alatt stabil, 4–5 %-os piaci részesedéssel rendelkezett. 
Ezenkívül az innen érkező behozatal átlagárai az uniós gazdasági ágazat értékesítési áraihoz hasonló szinten voltak. 

(247) Az egyéb országokból érkező behozatal piaci részesedése a figyelembe vett időszak alatt 9 % volt. 

4.5. Az uniós gazdasági ágazat gazdasági helyzete 

4.5.1. Általános megjegyzések 

(248) A támogatott behozatal által az uniós gazdasági ágazatra kifejtett hatás vizsgálata az alaprendelet 8. cikkének (5) 
bekezdésével összhangban magában foglalta valamennyi olyan gazdasági mutató értékelését, amely a figyelembe 
vett időszak alatt hatást gyakorolt az uniós gazdasági ágazat helyzetére. 

(249) A Bizottság a (13) preambulumbekezdésben említett módon az uniós gazdasági ágazat által elszenvedett esetleges 
kár megállapítására mintavételt alkalmazott. 

(250) A kár meghatározásával összefüggésben a Bizottság különbséget tett a makrogazdasági és a mikrogazdasági 
kármutatók között. A Bizottság a makrogazdasági mutatókat a mintában szereplő uniós gyártók kitöltött 
kérdőíveiben megadott adatok, valamint a kérelmező által szolgáltatott és a Bizottság által ellenőrzött információk 
alapján értékelte. A mikrogazdasági mutatók értékelése a mintában szereplő gyártók kitöltött kérdőíveiben 
megadott adatok alapján történt. 

(251) A makrogazdasági mutatók a következők: termelés, termelési kapacitás, kapacitáskihasználás, értékesítési volumen, 
piaci részesedés, növekedés, foglalkoztatás, termelékenység és a támogatás összegének nagysága, valamint a 
gazdasági ágazat felépülése a korábbi támogatás hatásaiból. 

(252) A mikrogazdasági mutatók a következők: átlagos egységárak, egységköltség, átlagos munkaerőköltség, 
jövedelmezőség, pénzforgalom, beruházások, a beruházások megtérülése és tőkebevonási képesség. 

4.5.2. Makrogazdasági mutatók 

4.5.2.1. Termelés, termelési kapacitás és kapacitáskihasználás 

(253) A teljes uniós termelés, termelési kapacitás és kapacitáskihasználás a következőképpen alakult a figyelembe vett 
időszakban: 

(49) Az (EU) 2020/870 végrehajtási rendelet. 
(50) Az (EU) 2020/379 végrehajtási rendelete. 
(51) A malajziai létesítménynek és a mintába fel nem vett uniós gyártók egyikének azonos a tulajdonosa. 
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6. táblázat 

Termelési kapacitás és kapacitáskihasználás  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

Termelési kapacitás (tonna) 759 107 760 104 753 688 770 642 

Index 100 100 99 102 

Kapacitáskihasználás (%) 92 91 92 85 

Forrás: Kérelmező   

(254) A termelési kapacitás a figyelembe vett időszakban lényegében változatlan volt. Ennek az oka, hogy a termelési 
kapacitás elsősorban a gyártósorok működéséhez szükséges kemencék számán alapszik, és ezért a kapacitásnövelés 
jelentős beruházást tesz szükségessé. 

(255) Az uniós gazdasági ágazat kapacitáskihasználása 2016–2018 között magas volt és stabil maradt, majd a 
felülvizsgálati időszak alatt enyhe csökkenést mutatott. 

4.5.2.2. Értékesítési volumen és piaci részesedés 

(256) Az uniós gazdasági ágazat értékesítési volumene és piaci részesedése a következőképpen alakult a figyelembe vett 
időszakban: 

7. táblázat 

Értékesítési volumen és piaci részesedés  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak (2019) 

Értékesítési volumen az uniós piacon 
(tonna) 

622 504 651 082 609 902 579 080 

Index 100 105 98 93 

Piaci részesedés (%) 64 62 58 59 

Forrás: Kérelmező, Surveillance 2   

(257) Az uniós gazdasági ágazat 7 %-os árbevétel-csökkenést szenvedett el az érintett időszakban, kivéve a nagyon erős 
2017-es évet, amely 5 %-os növekedést mutatott 2016-hoz képest. 

(258) Az uniós gazdasági ágazat piaci részesedése a figyelembe vett időszak teljes egészében csökkent, és összességében 
64 %-ról 59 %-ra zsugorodott. A Kínából érkező behozatal piaci részesedése szintén csökkent, 8 %-ról 5 %-ra nőtt. 
A Kínából származó behozatal és az uniós gazdasági ágazat egyaránt csökkenő piaci részesedését az Egyiptomból 
származó növekvő behozatal fényében kell vizsgálni. Ugyanis az Egyiptomból érkező behozatal piaci részesedése a 
figyelembe vett időszak szinte megháromszorozódott (5 %-ról 14 %-ra nőtt). 

4.5.2.3. Foglalkoztatás és termelékenység 

(259) A foglalkoztatás és a termelékenység a következőképpen alakult a figyelembe vett időszakban: 

8. táblázat 

Foglalkoztatás és termelékenység  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak 

Alkalmazottak létszáma 3 620 3 636 3 661 3 656 

Index 100 100 101 101 
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2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak 

Termelékenység (tonna/alkalmazott 
(teljes munkaidő egyenértékes)) 

194 191 189 180 

Index 100 99 98 93 

Forrás: Kérelmező   

(260) Az uniós gazdasági ágazat foglalkoztatása a figyelembe vett időszak alatt változatlan maradt. 

(261) Az uniós gazdasági ágazat termelékenységének a figyelembe vett időszakban tapasztalt csökkenése a zsugorodó 
termelést tükrözte. 

4.5.3. Mikrogazdasági mutatók 

4.5.3.1. Árak és az árakat befolyásoló tényezők 

(262) A mintában szereplő uniós gyártók által az Unióban a vevők részére felszámított súlyozott átlagos értékesítési 
egységárak a következőképpen alakultak a figyelembe vett időszakban: 

9. táblázat 

Értékesítési árak az Unióban  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak 

Átlagos értékesítési egységárak az 
Unióban a teljes piacon (EUR/tonna) 

1 167 1 123 1 139 1 106 

Index 100 96 98 95 

Termelési egységköltség (EUR/tonna) 1 035 1 027 1 086 1 115 

Index 100 99 105 108 

Forrás: Mintába felvett uniós gyártók   

(263) A mintába felvett uniós gyártók által a független vevők részére felszámított súlyozott átlagos értékesítési egységár a 
figyelembe vett időszakban 5 %-kal csökkent. 

(264) Ezzel párhuzamosan a mintába felvett uniós gyártók termelési egységköltsége 8 %-kal nőtt a figyelembe vett 
időszakban. 

4.5.3.2. Munkaerőköltség 

(265) A mintában szereplő uniós gyártók átlagos munkaerőköltsége fokozatosan növekedett a figyelembe vett időszakban 
a következőképpen: 

10. táblázat 

Alkalmazottankénti átlagos munkaerőköltség  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak 

Alkalmazottankénti átlagos 
munkaerőköltség (EUR) 

55 351 56 722 57 703 58 366 

Index 100 102 104 105 

Forrás: Mintába felvett uniós gyártók   
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4.5.3.3. Készletek 

(266) A mintában szereplő uniós gyártók készletszintjei a figyelembe vett időszak alatt nőttek, és a legmagasabb szinten 
maradtak a felülvizsgálati időszakban: 

11. táblázat 

Készletek  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak 

Zárókészletek (tonna) 80 078 63 974 86 975 86 772 

Index 100 80 109 108 

Forrás: Mintába felvett uniós gyártók   

4.5.3.4. Jövedelmezőség, pénzforgalom, beruházások, a beruházások megtérülése és tőkebevonási képesség 

(267) A mintában szereplő uniós gyártók jövedelmezősége, pénzforgalma, beruházásai és beruházásainak megtérülése a 
következőképpen alakult a figyelembe vett időszakban: 

12. táblázat 

Jövedelmezőség, pénzforgalom, beruházások és a beruházások megtérülése  

2016 2017 2018 Felülvizsgálati 
időszak 

Az Unióban független vevők részére 
végrehajtott értékesítések 
jövedelmezősége (az értékesítési 
forgalom százalékában) 

12,6 10 7,4 3,7 

Pénzforgalom 99 824 451 99 239 696 54 615 552 49 028 234 

Index 100 99 55 49 

Beruházások 17 532 291 34 598 499 52 191 829 29 187 167 

Index 100 197 298 166 

Beruházásmegtérülés (%) 18 15 10 6 

Forrás: Mintába felvett uniós gyártók   

(268) A Bizottság a három uniós gyártó jövedelmezőségét úgy állapította meg, hogy a hasonló termék független vevők 
részére végrehajtott uniós értékesítéseiből származó adózás előtti nettó nyereséget kifejezte az értékesítési forgalom 
százalékában. 

(269) A jövedelmezősége és az éves működési pénzforgalma a figyelembe vett időszak alatt jelentősen visszaesett. 

(270) Az uniós gazdasági ágazat a teljes figyelembe vett időszakban hajtott végre beruházásokat. A beruházások 2016-tól 
2018-ig növekedtek, tükrözve a kemencék életciklusát, amelyeket a folyamatos gyártás lehetővé tétele érdekében 
időszakonként le kell cserélni. A beruházások azonban a felülvizsgálati időszak alatt jelentősen visszaestek. 

(271) A beruházások megtérülését a beruházás könyv szerinti nettó értékének százalékában meghatározott nyereségként 
fejezik ki. Ez a negatív fejlemény a figyelembe vett időszak alatt csökkenő haszonkulcsok következménye volt. 

(272) Az uniós gazdasági ágazat nyereségben kifejezett pénzügyi teljesítménye azonban korlátozta a felülvizsgálati 
időszakban a tőkebevonási képességet. 
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4.6. A kárra vonatkozó következtetés 

(273) Az uniós gazdasági ágazat nyeresége súlyos csapást szenvedett a figyelembe vett időszakban: a 2016. évi 12,6 %-os 
nyereségről a felülvizsgálati időszakban 3,7 %-os nyereségre esett vissza, amely jóval az ilyen rendkívül tőkeigényes 
ágazat esetében fenntartható szint alatt van. A jövedelmezőség jelentős visszaesése azt mutatja, hogy az uniós 
gazdasági ágazat különösen ingatag helyzetben volt a felülvizsgálati időszak alatt. 

(274) A csökkenő értékesítési mennyiségek az árak csökkenésével együttesen az összes teljesítménymutató romlását 
idézték elő. A csökkenő jövedelmezőség mellett a termelékenység és a kapacitáskihasználás is visszaesett. A 
zárókészletek 8 %-kal növekedtek a figyelembe vett időszak alatt. A vizsgálati időszak során a pénzforgalom 51 %- 
kal csökkent 2016-hoz képest. A beruházások megtérülése csupán 6 %-ra esett vissza a 2016-os 18 %-hoz képest. 

(275) A csökkenő termelés jelentős hatással volt a gazdasági ágazatra a magas állandó költségek okán, valamint amiatt, 
hogy nem lehetséges a gyártás szintjének rugalmas csökkentése, mivel a kemencéket teljes mértékben ki kell 
használni ebben a konkrét gyártási folyamatban. 

(276) Ilyen kedvezőtlen körülmények között is folyamatos beruházásokra volt szükség, főként a szigorúan korlátozott 
élettartammal rendelkező kemencék pótlása érdekében. Ez további pénzügyi nyomást gyakorolt a gyártókra. 

(277) Ugyanakkor az uniós gazdasági ágazat elvesztette piaci részesedésének egy részét, ami kedvezőtlen hatást gyakorolt a 
jövedelmezőségre. 

(278) Figyelembe véve minden fenti tényt, a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy az uniós gazdasági ágazatot a 
felülvizsgálati időszak alatt továbbra is jelentős kár érte az alaprendelet 8. cikke értelmében. 

5. OK-OKOZATI ÖSSZEFÜGGÉS 

(279) A Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy az uniós gazdasági ágazatot a felülvizsgálati időszak alatt még mindig 
jelentős kár érte. 

(280) A Bizottság azonban megállapította, hogy az uniós gazdasági ágazat által elszenvedett kár nem a Kínából érkező, 
támogatott behozatalnak tulajdonítható. Amint az az importstatisztikákból kiderül, az Egyiptomból érkező 
behozatal a figyelembe vett időszakban meredeken emelkedett. 

(281) Amint arra a fenti (243) preambulumbekezdés rámutatott, a Bizottság nemrégiben megvizsgálta az említett 
behozatalt, és megállapította, hogy az támogatott és kárt okoz az uniós gazdasági ágazatnak. Valójában a Bizottság 
megállapította, hogy a kínai CNBM csoport Egyiptomban is tevékenységekbe kezdett a piacvédelmi intézkedések 
elkerülése érdekében, beleértve a jelenleg felülvizsgálat alatt álló intézkedéseket is (52). 

(282) Annak ellenére, hogy a szubvencióellenes vizsgálatok általában visszatartó hatással vannak a vizsgált országokból 
származó behozatalra, az Egyiptomból érkező behozatal volumene a jelen felülvizsgálat időszakában hasonló 
szinten maradt (141 809 tonna) a 2019. március 31-én végződő időszak volumenéhez képest (144 169 tonna). 
Ugyanakkor folytatódott az importár csökkenésének tendenciája: tonnánként 904 EUR-ról tonnánként 890 EUR-ra 
esett vissza. 

(283) Az alacsony árú egyiptomi behozatal által okozott piaci nyomás azt eredményezte, hogy az uniós gazdasági ágazat 
képtelen volt az árban érvényesíteni a termelési költségek növekedését. 

(284) Érdemes megemlíteni azt is, hogy az Egyiptomból érkező támogatott behozatallal szembeni ideiglenes intézkedések 
csak 2020 márciusában kerültek bevezetésre. Így az uniós gazdasági ágazat védtelen volt a támogatott egyiptomi 
behozatallal szemben az e vizsgálat során figyelembe vett időszak alatt, ideértve a felülvizsgálati időszakot is. 

(285) Míg a kínai behozatal a felülvizsgálati időszak alatt még mindig 5 %-os piaci részesedést tett ki, és importáraik 
továbbra is alacsonyabbak voltak, mint a más országokban, valamint az uniós gazdasági ágazatban megfigyelt árak, 
a Bizottság megjegyzi, hogy nemcsak szubvencióellenes, hanem dömpingellenes intézkedések is hatályban vannak a 
Kínából származó folytonosüvegrostszál termékek tisztességtelen behozatala ellen. 

(52) Az (EU) 2020/379 végrehajtási rendelet (163) preambulumbekezdés. 
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(286) A Bizottság ezért hozzáadta az említett két vámot a kínai importárakhoz, majd azokat összehasonlította az uniós 
gazdasági ágazat áraival. 

(287) Tekintettel a kínai exportáló gyártók együttműködésének hiányára, a Bizottság az uniós behozatali statisztikákat 
használta, és a TARIC-kiegészítő kódokat vette figyelembe az egyedi vállalati vámtételek és a KN-kódok 
hozzárendelésekor az előfonatok, a szövedékek és a vágott szálak megkülönböztetése érdekében. 

(288) Ezen összehasonlítás révén a Bizottság nem talált alákínálást a vágott szálak és az előfonatok esetében, amelyek az 
uniós gazdasági ágazat termelésének túlnyomó részét képviselik. Alákínálást a Bizottság csak a szövedékek esetében 
állapított meg, amelyekről kiderült, hogy a teljes uniós termelésben képviselt nagyon alacsony arányuk miatt 
(kevesebb, mint 4 %) nincs semmilyen mérhető hatásuk az uniós gazdasági ágazat helyzetére. 

(289) Ezért a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy ezek az intézkedések hatékonyan védelmezték az uniós 
gazdasági ágazatot a Kínából származó támogatott behozatal okozta károktól. 

6. A KÁR MEGISMÉTLŐDÉSÉNEK VALÓSZÍNŰSÉGE 

(290) Ezután a Bizottság értékelte, hogy az intézkedések hatályvesztése esetén fennáll-e a kár megismétlődésének 
valószínűsége, amelyet eredetileg a folytonosüvegrostszál termékek Kínából érkező behozatala okozott. 

(291) E valószínűség megállapítása érdekében a Bizottság a következő elemeket vizsgálta: a) a Kínából érkező behozatal 
valószínűsíthető árszintje kiegyenlítő intézkedések hiányában, b) az uniós piac vonzereje, valamint c) a Kínában 
rendelkezésre álló termelési kapacitás és szabad kapacitás. 

6.1. A Kínából érkező behozatal valószínűsíthető árszintje szubvencióellenes intézkedések hiányában 

(292) A vizsgálat mindazonáltal kimutatta, hogy a Kínából érkező behozatal támogatásban részesült a felülvizsgálati 
időszak alatt, és ha az intézkedések hatályukat vesztenék, fennállna a támogatás folytatódásának valószínűsége. 

(293) A kínai importárak (dömpingellenes/kiegyenlítő vámok nélkül) lényegesen alacsonyabbak voltak az uniós gazdasági 
ágazat eladási árainál. Az uniós gazdasági ágazat átlagos értékesítési ára az uniós piacon a felülvizsgálati időszak alatt 
tonnánként 1 106 EUR volt, míg a Kínából származó behozatal átlagos importára tonnánként 990 EUR volt. Ez 
alapján megállapítást nyert, hogy a folytonosüvegrostszál termékek Unióba irányuló kínai exportja az intézkedések 
hatályvesztése esetén az uniós gazdasági ágazat értékesítési árainak alákínáló, kárt okozó árakon valósulna meg. 

6.2. Az uniós piac vonzereje 

(294) Az uniós piac vonzó annak mérete és árai szempontjából. 

(295) A kérelmező által szolgáltatott információk alapján az uniós piacon felszámított árak átlagosan magasabbak, mint 
más országokban. Az exportstatisztikák azt is mutatják, hogy a többi exportpiacra – azaz az USA-ba és Dél- 
Koreába – irányuló kínai exportárak átlagosan alacsonyabbak voltak (tonnánként 863 EUR az USA-ban és 
tonnánként 780 EUR Dél-Koreában), mint az Unióba irányuló kínai exportárak (tonnánként 990 EUR) a 
felülvizsgálati időszak alatt (53). 

(296) Végül az uniós piac által a folytonosüvegrostszál termékek kínai gyártóira gyakorolt vonzerőt az a tény is megerősíti, 
hogy a CPIC és a CNBM csoport jelentős összegeket fektetett be abba, hogy a bahreini és egyiptomi létesítményeikből 
a folytonosüvegrostszál termékek jelentős kivitelébe kezdhessenek az európai piac kiszolgálása érdekében, röviddel a 
szubvenció- és dömpingellenes intézkedések 2014 decemberében történt bevezetése után. 

(297) Amint azt egy korábbi vizsgálat megerősítette, a CNBM csoport az egyiptomi létesítményt kifejezetten a folytonosü­
vegrostszál termékek uniós piacon történő értékesítése céljából nyitotta meg, hogy elkerülje a közvetlenül Kínából 
származó behozatallal szembeni, hatályos vámokat (54). 

(53) Az APFE hatályvesztési felülvizsgálati kérelme, 2019. szeptember 18. 
(54) Az (EU) 2020/379 végrehajtási rendelet (163) preambulumbekezdés. 
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6.3. Szabad kapacitás Kínában 

(298) Amint azt a (213)–(215) above preambulumbekezdés ismerteti, jelentős kihasználatlan kapacitások vannak Kínában. 

6.4. A kár megismétlődésének valószínűsége 

(299) A vizsgálat kimutatta, hogy a Kínából érkező behozatal továbbra is az uniós gazdasági ágazat árainak alákínáló 
árakon történt, és hogy semmi nem utal arra, hogy a támogatást a jövőben beszüntetnék. 

(300) Továbbá az intézkedések hatályon kívül helyezése esetén észszerűen arra lehet számítani, hogy – az uniós piac 
vonzerejének és a Kínában rendelkezésre álló szabad kapacitásnak köszönhetően – jelentősen megnő az Unióba 
irányuló, támogatott, kárt okozó és az uniós gazdasági ágazat eladási árainak alákínáló árakon történő behozatal. 

(301) Ez esetben az Unióba irányuló kínai kivitel rohamosan piaci részesedést szerezne az uniós gazdasági ágazattól, amely 
értékesítési volumenének azonnali visszaesésével és állandó egységköltségeinek növekedésével szembesülne. 

(302) Az állandó költségek növekedése és az értékesítési árak csökkenése együtt azonnali negatív hatással járna az uniós 
gazdasági ágazat jövedelmezőségére, amely a figyelembe vett időszak során mindvégig messze elmaradt a 
nyereségcéltól. Az uniós gazdasági ágazat ennélfogva veszteségessé válna, az uniós gazdasági ágazat általános 
gazdasági helyzetét negatív hatások érnék, és megismétlődne a jelentős kár. 

(303) A fentiek alapján a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy az intézkedések hatályon kívül helyezése esetén 
fennáll a valószínűsége a Kínából érkező behozatal által okozott kár megismétlődésének. 

7. UNIÓS ÉRDEK 

(304) Az alaprendelet 31. cikkével összhangban a Bizottság megvizsgálta, hogy egyértelműen arra a következtetésre lehet-e 
jutni, hogy jelen esetben a kiegyenlíthető támogatások teljes összegének megfelelő kiegyenlítő intézkedések 
elfogadása a kárt okozó támogatás megállapítása ellenére sem szolgálja az Unió érdekét. Az uniós érdek 
meghatározása a különböző érintett érdekek teljes körének értékelésén alapult, beleértve az uniós gazdasági ágazat, 
a felhasználók és az importőrök érdekeit is. 

7.1. Az uniós gazdasági ágazat érdeke 

(305) A vizsgálat kimutatta, hogy az uniós gazdasági ágazatot kár érte, és az intézkedések megszüntetése valószínűleg a 
támogatott kínai behozatal által támasztott tisztességtelen versenyhez vezetne. 

(306) A Bizottság ezért arra a következtetésre jutott, hogy az uniós gazdasági ágazat érdeke a hatályban lévő intézkedések 
fenntartása. 

7.2. A felhasználók érdeke 

(307) A folytonosüvegrostszál termékeknek számos alkalmazási területe van, például szállítás (gépjárművek, tengeri 
járművek, repülőgépek, katonai járművek), elektromosság/elektronika, szélenergia, építés, tartályok/csövek, 
fogyasztási cikkek. 

(308) A folytonos üvegrostszálat vagy közvetlenül használják fel az anyagiparban (műanyagok) vagy alapanyagként 
beleszövik üvegrost szövetekbe és hálószövetekbe. 

(309) Közvetlen felhasználás esetén, ha a folytonos üvegrostszál az anyag megerősítésére szolgál, annak aránya a teljes 
anyagköltséghez viszonyítva nagyon alacsony, így az intézkedéseknek az összköltségre gyakorolt hatása is alacsony. 

(310) Az üvegrost szövetek szövése esetében más a helyzet, mivel a folytonos üvegrostszál az előállítási költségek jelentős 
százalékát teszi ki, és az üvegrostszövet-ágazat a folytonos üvegrostszál alacsony áraira támaszkodva versenyez az 
uniós piacon. Ugyanakkor az üvegrostszövet-ágazat mostantól élvezheti a Kínából és Egyiptomból (az üvegrost 
szövetek piacán a legfontosabb versenytársak) érkező üvegrostszövet-behozatalra bevezetett dömpingellenes és 
kiegyenlítő intézkedések előnyeit. 

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 65/34                                                                                                                                          2021.2.25.   



(311) mivel a jelen vizsgálatban egyetlen felhasználó sem jelentkezett, e tekintetben a Bizottság rendelkezésére álló legjobb 
adatok a korábbi vizsgálatok következtetései: az (EU) 2017/724 bizottsági végrehajtási rendeletben (55) részletezett 
dömpingellenes intézkedések hatályvesztési felülvizsgálata, amelynek során a Bizottság arra a következtetésre jutott, 
hogy az intézkedések meghosszabbításának korlátozott hatása lenne a felhasználók helyzetére, valamint az (EU) 
2020/379 bizottsági végrehajtási rendeletben (56) részletezett szubvencióellenes vizsgálat, amelynek során a 
Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy tekintettel a rendelkezésre álló alternatív beszerzési forrásokra, amelyek 
nem tartoznak intézkedések hatálya alá, és mivel nincs arra vonatkozó egyértelmű bizonyíték, hogy a behozatalra 
kivetett intézkedésekből fakadó többletköltségeket a felhasználók ne tudnák magukra vállalni, a felhasználókra 
gyakorolt kedvezőtlen hatások nem mutatták egyértelműen, hogy az ilyen intézkedések alkalmazása nem szolgálja 
az Unió érdekeit. 

7.3. A független importőrök érdeke 

(312) A Bizottság valamennyi független importőrt meghívta a vizsgálatban való részvételre, azonban egyikük sem 
jelentkezett vagy működött együtt bármilyen módon a vizsgálatban. 

(313) A Bizottság úgy vélte, hogy a folytonosüvegrostszál termékek nagymértékben szabványosítottak, és hatékonyan 
lehet beszerzési forrást váltani. 

(314) Ennek alapján, a rendelkezésre álló, az intézkedések hatálya alá nem eső alternatív beszerzési forrásokra is 
figyelemmel, a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a jelenleg hatályban lévő intézkedések nem voltak 
különösen negatív hatással az importőrök helyzetére, és az intézkedések fenntartása nem érintené kedvezőtlenül 
őket. 

7.4. Az uniós érdekre vonatkozó következtetés 

(315) Az intézkedések hatályon kívül helyezése jelentős negatív hatást gyakorolna az uniós gyártókra. 

(316) A dömpingellenes vám kiterjesztése korlátozottan befolyásolná az importőröket és a felhasználókat. 

(317) A Bizottság azonban felhívja a figyelmet arra, hogy a folytonosüvegrostszál termékek más, az intézkedések hatályán 
kívül eső forrásokból is beszerezhetők. 

(318) Ennek alapján a Bizottság megállapította, hogy nem állnak fenn olyan kényszerítő okok, amelyek miatt a Kínából 
származó folytonosüvegrostszál termékek behozatalára vonatkozó kiegyenlítő intézkedések fenntartása ne 
szolgálná az Unió érdekét. 

8. KIEGYENLÍTŐ INTÉZKEDÉSEK 

(319) Tekintettel a támogatás folytatódásának és a kár megismétlődésének valószínűségére vonatkozóan levont 
következtetésekre, valamint az alaprendelet 18. cikkének (1) bekezdésével összhangban a Kínai Népköztársaságból 
származó folytonosüvegrostszál termékek behozatalára alkalmazandó kiegyenlítő vámokat fenn kell tartani. 

(320) Az érdekelt felek tájékoztatást kaptak azokról a lényeges tényekről és szempontokról, amelyek alapján a Bizottság a 
felülvizsgálat tárgyát képező termék Unióba irányuló behozatalára vonatkozó végleges kiegyenlítő vámot ki kívánja 
vetni. 

(321) Az érdekelt felek arra is lehetőséget kaptak, hogy a tájékoztatással kapcsolatban észrevételeket tegyenek, illetve 
meghallgatást kérjenek a Bizottság és/vagy a kereskedelmi ügyekben eljáró meghallgató tisztviselő előtt. 

(322) A lényeges tényekről és szempontokról szóló tájékoztatást követően két észrevétel érkezett: az egyik a Chengdu 
Chang Yuan Shun Co. Ltd. kínai exportáló gyártótól, a másik pedig az APFE-től. 

(323) A kínai exportáló gyártó jelezte, hogy nem ért egyet a kiegyenlítő vámok fenntartására vonatkozó határozattal, és azt 
állította, hogy nem részesült semmilyen, a kínai kormány által felajánlott támogatásban. A vállalat különösen azt 
állította, hogy nem részesült „az üvegrost előfonat-ágazatot ösztönző központi GOC-terv” előnyeiből, és nem 
részesült kedvezményes pénzügyi támogatásban. Ezen általános állítások kivételével a kínai exportáló gyártó nem 
nyújtott be bizonyítékot állításai alátámasztására. Ezért ezeket a Bizottság elutasítja. 

(55) HL L 107., 2017.4.25., 4. o. 
(56) HL L 69., 2020.3.6., 14. o. 
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(324) Az APFE kijelentette, hogy egyetért a Bizottság megállapításaival. Az APFE azt is hangsúlyozta, hogy a kínai gyártók 
erős pozíciót tartottak fenn az uniós piacon, nemcsak az Egyiptomból és Bahreinből származó behozatalnak, hanem 
a Kínából származó behozatalnak is köszönhetően. Az APFE azt állította, hogy az Eurostat szerint a kínai gyártók a 
felülvizsgálati időszakot követően több mint 15 %-kal csökkentették az Unióba irányuló exportáraikat. Az APFE-nek 
nem volt tudomása olyan technológiai előrelépésről, amely a folytonosüvegrostszál-iparban a termelési költségek 
csökkenését eredményezné, ami indokolná az ilyen árcsökkenést. Épp ellenkezőleg, az APFE az árak emelkedésére 
számított az általános globális gazdasági helyzet és a világjárvány miatt. 

(325) Az APFE emlékeztetett arra, hogy a Kínából származó folytonosüvegrostszál termékek behozatala továbbra is kárt 
okoz az uniós gazdasági ágazatnak, és hogy a kínai gyártók a felülvizsgálati időszakot követően olyan abszorpciós 
gyakorlatot folytattak, amely jelentősen megfosztotta a Kínából származó folytonosüvegrostszál-behozatalra 
jelenleg hatályban lévő vámokat azon korrekciós hatásoktól, amelyeket a 2014-es és közvetlenül az azt követő 
években alkalmaztak. 

(326) A Bizottság megjegyzi, hogy az APFE észrevételei ugyanabba az irányba mutatnak, mint a fent említett 
következtetések. Minden olyan esetben, amikor az uniós gazdasági ágazat bizonyítékkal rendelkezik arra 
vonatkozóan, hogy az intézkedéseket tovább kell vizsgálni, jogosult arra, hogy az alaprendelet alapján kérelmet 
nyújtson be. 

(327) Tekintettel az (EU, Euratom) 2018/1046 európai parlamenti és tanácsi rendelet (57) 109. cikkére, az Európai Unió 
Bíróságának ítéletét követően visszatérítendő összegek után fizetendő kamat mértékét úgy kell megállapítani, hogy 
az Európai Központi Bank által az irányadó refinanszírozási műveletei esetében alkalmazott, az Európai Unió 
Hivatalos Lapjának C sorozatában az adott hónap első naptári napján közzétett kamatlábból kell kiindulni. 

(328) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak az (EU) 2016/1037 rendelet 25. cikkének (1) bekezdésével 
létrehozott bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

(1) Végleges kiegyenlítő vámot kell kivetni a Kínai Népköztársaságból származó, jelenleg a 7019 11 00, az ex 7019 12  
00, és a 7019 31 00 KN-kód (TARIC-kódok: 7019 12 21, 7019 12 00 22, 7019 12 00 23, 7019 12 00 25, 7019 12 00  
39) alá tartozó, legfeljebb 50 mm hosszúságú vágott üvegrostszál; üvegrost előfonat, kivéve azokat a bevonattal ellátott 
impregnált üvegrost előfonatokat, amelyek izzítási vesztesége (az ISO 1887 szabvány szerint meghatározva) 3 %-nál 
nagyobb; és üvegrostszálból készült szövedék – az üveggyapotból készült szövedék kivételével – behozatalára. 

(2) Az (1) bekezdésben megnevezett, az alábbiakban felsorolt vállalatok által gyártott termék vámfizetés előtti, uniós 
határparitáson számított nettó árára alkalmazandó végleges kiegyenlítő vámok a következők:                                                              

Vállalat Végleges kiegyenlítő 
vám (%) TARIC-kiegészítő kód 

Jushi Group Co., Ltd; Jushi Group Chengdu Co., Ltd; Jushi Group Jiujiang Co., 
Ltd. 

10,3 B990 

Changzhou New Changhai Fiberglass Co., Ltd; Jiangsu Changhai Composite 
Materials Holding Co., Ltd; Changzhou Tianma Group Co., Ltd. 

4,9 A983 

Chongqing Polycomp International Corporation 9,7 B991 

Az 1379/2014/EU végrehajtási rendelet I. mellékletében felsorolt egyéb 
együttműködő vállalatok 

10,2  

Minden más vállalat 10,3 A999   

(57) HL L 193., 2018.7.30., 1. o. 
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(3) Eltérő rendelkezés hiányában a vámokra vonatkozó hatályos rendelkezések alkalmazandók. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2021. február 24-én.  

a Bizottság részéről 
az elnök 

Ursula VON DER LEYEN     
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/329 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. február 24.) 

egy endo-1,4-béta-xilanázt és endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó készítmény brojlercsirkék 
számára történő engedélyezésének megújításáról (az engedély jogosultja: AVEVE NV), és az 

1091/2009/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagokról szóló, 2003. szeptember 22-i 1831/2003/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 9. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1831/2003/EK rendelet rendelkezik az adalékanyagok takarmányokban történő felhasználásának 
engedélyezéséről, valamint az engedélyek megadásának vagy megújításának feltételeiről és eljárásairól. 

(2) Az 1091/2009/EK bizottsági rendelet (2) 10 évre engedélyezte egy endo-1,4-béta-xilanázt és endo-1,3(4)-béta- 
glükanázt tartalmazó készítmény brojlercsirkék takarmány-adalékanyagaként történő felhasználását. 

(3) Az 1831/2003/EK rendelet 14. cikkének megfelelően kérelmet nyújtottak be a Trichoderma reesei MUCL 49755 által 
termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a Trichoderma reesei MUCL 49754 által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt 
tartalmazó készítmény brojlercsirkék „állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok” adalékanyag-kategóriába és az 
„emészthetőséget fokozó anyagok” funkcionális csoportba tartozó takarmány-adalékanyagaként történő 
engedélyezésének megújítására. A Trichoderma reesei mikroorganizmust időközben Trichoderma longibrachiatumra 
nevezték át. A kérelemhez csatolták az 1831/2003/EK rendelet 14. cikkének (2) bekezdésében előírt adatokat és 
dokumentumokat. 

(4) Az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság (a továbbiakban: Hatóság) 2020. március 17-i véleményében (3) azt a 
következtetést vonta le, hogy a kérelmező által szolgáltatott adatok alapján az adalékanyag a javasolt felhasználási 
feltételek mellett megfelel az engedélyezés feltételeinek. A Hatóság megerősítette korábbi következtetéseit, miszerint 
a Trichoderma longibrachiatum MUCL 49755 által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a Trichoderma longibrachiatum 
MUCL 49754 által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó készítmény nincs káros hatással sem az állatok, 
sem a fogyasztók egészségére, sem pedig a környezetre. Azt is megállapította, hogy az adalékanyagot bőr- és 
légzőszervi szenzibilizálónak kell tekinteni. A Bizottság ezért úgy véli, hogy megfelelő óvintézkedéseket kell hozni 
az emberi egészségre, különösen az adalékanyag felhasználóira gyakorolt káros hatások megelőzése érdekében. A 
Hatóság ellenőrizte továbbá az 1831/2003/EK rendelettel létrehozott referencialaboratórium által benyújtott, a 
takarmányban található takarmány-adalékanyagra alkalmazott analitikai módszerről szóló jelentést. 

(5) A Trichoderma longibrachiatum (MUCL 49755) által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a Trichoderma longibrachiatum 
(MUCL 49754) által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó készítmény értékelése azt mutatja, hogy az 
1831/2003/EK rendelet 5. cikkében előírt engedélyezési feltételek teljesülnek. Ennek megfelelően a szóban forgó 
adalékanyagra megadott engedélyt az e rendelet mellékletében meghatározottak szerint meg kell újítani. 

(1) HL L 268., 2003.10.18., 29. o. 
(2) A Bizottság 1091/2009/EK rendelete (2009. november 13.) a Trichoderma reesei (MUCL 49755) által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a 

Trichoderma reesei (MUCL 49754) által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó enzimkészítménynek brojlercsirke-takarmányhoz 
adott adalékanyagként történő engedélyezéséről (az engedély jogosultja: Aveve NV) (HL L 299., 2009.11.14., 6. o.). 

(3) EFSA Journal 2020;18(4):6062. 
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(6) A Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 49755 által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a 
Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 49754 által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt 
tartalmazó készítmény takarmány-adalékanyagként való engedélyezésének az e rendelet mellékletében 
megállapított feltételek szerinti megújítása következtében az 1091/2009/EK rendeletet hatályon kívül kell helyezni. 

(7) mivel semmilyen biztonsági ok nem indokolja a Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 
49755 által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 
49754 által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó készítmény engedélyezési feltételeire vonatkozó 
módosítások azonnali alkalmazását, helyénvaló átmeneti időszakot biztosítani az érdekelt felek számára, hogy 
felkészülhessenek az engedélyezés megújításából adódó új követelmények teljesítésére. 

(8) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 49755 által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a 
Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 49754 által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó, 
az „állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok” adalékanyag-kategóriába és az „emészthetőséget fokozó anyagok” 
funkcionális csoportba tartozó készítményre megadott engedély a mellékletben meghatározott feltételek mellett 
megújításra kerül. 

2. cikk 

(1) A Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 49755 által termelt endo-1,4-béta-xilanázt és a 
Trichoderma longibrachiatum (korábban Trichoderma reesei) MUCL 49754 által termelt endo-1,3(4)-béta-glükanázt tartalmazó 
készítmény és az azt tartalmazó előkeverékek tartalmazó készítmény, amelyeket 2021. szeptember 17. előtt állítottak elő 
és címkéztek fel a 2021. március 17. előtt alkalmazandó szabályoknak megfelelően, a meglévő készletek kimerüléséig 
továbbra is forgalomba hozhatók és felhasználhatók. 

(2) Az (1) bekezdésben említett készítményt tartalmazó azon takarmány-alapanyagok és takarmánykeverékek, 
amelyeket 2022. március 17. előtt állítottak elő és címkéztek a 2021. március 17. előtt alkalmazandó szabályoknak 
megfelelően, a meglévő készletek kimerüléséig továbbra is forgalomba hozhatók és felhasználhatók, amennyiben azokat 
élelmiszer-termelő állatok takarmányozására szánják. 

3. cikk 

Az 1091/2009/EK rendelet hatályát veszti. 

4. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 
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Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2021. február 24-én.  

a Bizottság részéről 
az elnök 

Ursula VON DER LEYEN     
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MELLÉKLET 

Az 
adaléka-

nyag 
azono-

sító 
száma 

Az engedély 
jogosultjának 

neve 
Adalékanyag Összetétel, kémiai képlet, leírás, 

analitikai módszer 
Állatfaj vagy 

-kategória 
Maximális 

életkor 

Legkisebb 
tartalom 

Legnagyobb 
tartalom 

Egyéb rendelkezések Az engedély 
lejárta Aktivitási egység/kg 12 %-os 

nedvességtartalmú teljes 
értékű takarmányban 

Kategória: állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok. Funkcionális csoport: emészthetőséget fokozó anyagok. 

4a9 Aveve NV Endo-1,4-béta- 
xilanáz (EC 
3.2.1.8) és 
Endo-1,3(4)- 
béta-glükanáz 
(EC 3.2.1.6) 

Az adalékanyag összetétele: 
Endo-1,4-béta-xilanázt (EC 3.2.1.8) és 
endo-1,3(4)-béta-glükanázt (EC 
3.2.1.6) tartalmazó készítmény, 
amelynek legkisebb aktivitása 40 000 
XU  (1)/g és 9 000 BGU  (2)/g szilárd 
vagy folyékony formában 

Brojlercsir-
kék 

– 3 000 XU 
675 BGU 

– 1. Az adalékanyag és az 
előkeverék használati 
utasításában fel kell 
tüntetni a tárolási 
hőmérsékletet, az 
eltarthatóság 
időtartamát és a 
hőkezeléssel 
szembeni stabilitást. 

2. Keményítő- és nem 
keményítőalapú 
poliszacharidokban 
(főleg béta- 
glükánokban és 
arabinoxilánokban) 
gazdag 
takarmányokban való 
alkalmazásra. 

3. Az adalékanyag és az 
előkeverékek 
felhasználóira 
vonatkozóan a 
takarmányipari 
vállalkozóknak 
munkafolyamatokat 
és szervezeti 
intézkedéseket kell 
meghatározniuk a 
belélegzésből és a 
bőrrel való 
érintkezésből fakadó 
lehetséges 
kockázatok 
kezelésére. Ha a 
kockázatokat e 
folyamatokkal vagy 

2031.3.17. 

A hatóanyagok jellemzése: 
A Trichoderma longibrachiatum (MUCL 
49755) által termelt endo-1,4-béta- 
xilanáz (EC 3.2.1.8) és a Trichoderma 
longibrachiatum (MUCL 49754) által 
termelt endo-1,3(4)-béta-glükanáz (EC 
3.2.1.6) 

Analitikai módszer  (3) 
Az adalékanyag hatóanyagának 
jellemzése: 
– kolorimetriás módszer, amely a 

xilántartalmú szubsztrát és 
endo-1,4-béta-xilanáz reakciójából 
keletkező redukálócukornak 
dinitroszalicilsavval adott 
reakcióján alapul, 

– kolorimetriás módszer, amely a 
béta-glükán-tartalmú szubsztrát és 
endo-1,3(4)-béta-glükanáz 
reakciójából keletkező 
redukálócukornak 
dinitroszalicilsavval adott 
reakcióján alapul 
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intézkedésekkel nem 
lehet kiküszöbölni 
vagy minimálisra 
csökkenteni, akkor 
az adalékanyagot és 
az előkeverékeket 
megfelelő egyéni 
védőeszközökkel, 
többek között 
védőmaszkkal és 
védőkesztyűvel kell 
használni. 

A takarmány hatóanyagainak 
jellemzése: 
– kolorimetriás módszer 

festékanyaggal térhálósított búza- 
arabinoxilán szubsztrátból 
endo-1,4-béta-xilanáz hatására 
felszabaduló, vízoldható 
festékanyag mérésére, 

– kolorimetriás módszer 
festékanyaggal térhálósított árpa- 
béta-glükán szubsztrátból endo-1,3 
(4)-béta-glükanáz hatására 
felszabaduló, vízoldható 
festékanyag mérésére. 

(1) 1 XU az az enzimmennyiség, amely percenként 1 mikromol redukálócukrot (xilóz-ekvivalenst) szabadít fel zab-xilánból 4,8 pH mellett és 50 °C-on. 
(2) 1 BGU az az enzimmennyiség, amely percenként 1 mikromol redukálócukrot (cellobióz-ekvivalenst) szabadít fel árpa-béta-glükánból 5,0 pH mellett és 50 °C-on. 
(3) Az analitikai módszerek részletes leírása a referencialaboratórium honlapján található: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx   
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/330 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. február 24.) 

egy, a Komagataella phaffii (CECT 13094) által termelt 3-fitázt tartalmazó készítmény hízósertések, 
kevésbé jelentős sertésfélék, hízópulykák és tenyészpulykák takarmány-adalékanyagaként történő 

engedélyezéséről (az engedély jogosultja: Fertinagro Biotech S.L.) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagokról szóló, 2003. szeptember 22-i 1831/2003/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 9. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1831/2003/EK rendelet rendelkezik a takarmányozási célra felhasznált adalékanyagok engedélyezéséről, az 
engedély megadásának feltételeiről és az engedélyezési eljárásokról. 

(2) Az 1831/2003/EK rendelet 7. cikkének megfelelően a Bizottsághoz két kérelmet nyújtottak be egy, a Komagataella 
phaffii (CECT 13094) által termelt 3-fitázt tartalmazó készítmény engedélyezésére vonatkozóan. A kérelmekhez 
csatolták az 1831/2003/EK rendelet 7. cikkének (3) bekezdésében előírt adatokat és dokumentumokat. 

(3) A kérelmek egy, a Komagataella phaffii CECT 13094 által termelt 3-fitázt tartalmazó, az „állattenyésztésben 
alkalmazott adalékanyagok” adalékanyag-kategóriába és az „emészthetőséget fokozó anyagok” funkcionális 
csoportba sorolandó készítmény hízósertések, kevésbé jelentős sertésfélék, hízópulykák és tenyészpulykák 
takarmány-adalékanyagaként történő engedélyezésére vonatkoznak. 

(4) Az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság (a továbbiakban: Hatóság) 2019. július 3-i (2), 2020. január 7-i (3) és 
2020. január 28-i (4) véleményében megállapította, hogy a javasolt felhasználási feltételek mellett a Komagataella 
phaffiii (CECT 13094) által termelt 3-fitáz nincs káros hatással a hízósertések, kevésbé jelentős sertésfélék, 
hízópulykák és tenyészpulykák egészségére, sem a fogyasztók biztonságára, sem pedig a környezetre. Azt is 
megállapította, hogy az adalékanyag mindkét kiszerelését légzőszervi szenzibilizálónak, a szilárd kiszerelést pedig 
bőrszenzibilizálónak kell tekinteni. A Bizottság ezért úgy véli, hogy megfelelő óvintézkedéseket kell hozni az emberi 
egészségre, különösen az adalékanyag felhasználóira gyakorolt káros hatások megelőzése érdekében. A Hatóság arra 
a következtetésre jutott, hogy az adalékanyag tenyésztéstechnikai adalékanyagként hatékony a hízósertések, kevésbé 
jelentős sertésfélék, hízópulykák és tenyészpulykák étrendje emészthetőségének javításában. A Hatóság úgy ítélte 
meg, hogy nem szükséges a forgalomba hozatalt követő egyedi nyomonkövetési előírásokat elrendelni. A Hatóság 
ellenőrizte továbbá az 1831/2003/EK rendelettel létrehozott referencialaboratórium által benyújtott, a 
takarmányban található takarmány-adalékanyagra vonatkozó analitikai módszerről szóló jelentést. 

(5) A 3-fitáz értékelése azt mutatja, hogy a Komagataella phaffii (CECT 13094) által termelt 3-fitáz tekintetében az 
1831/2003/EK rendelet 5. cikkében előírt engedélyezési feltételek teljesülnek. Ennek megfelelően a szóban forgó 
készítmény használatát az e rendelet mellékletében meghatározottak szerint engedélyezni kell. 

(6) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével, 

(1) HL L 268., 2003.10.18., 29. o. 
(2) EFSA Journal 2019;17(8):5791. 
(3) EFSA Journal 2020;18(7):6205. 
(4) EFSA Journal 2020;18(6):6015. 
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ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A mellékletben meghatározott, az „állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok” adalékanyag-kategóriába és az 
„emészthetőséget fokozó anyagok” funkcionális csoportba tartozó készítmény takarmány-adalékanyagként történő 
felhasználása a mellékletben meghatározott feltételek mellett engedélyezett. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2021. február 24-én.  

a Bizottság részéről 
az elnök 

Ursula VON DER LEYEN     
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MELLÉKLET 

Az 
adaléka-

nyag 
azonosító 

száma 

Az engedély 
jogosultjának neve Adalékanyag Összetétel, kémiai képlet, leírás, 

analitikai módszer 
Állatfaj vagy 

-kategória 
Maximá-

lis életkor 

Legkisebb 
tartalom 

Legna-
gyobb 

tartalom 

Egyéb rendelkezések Az engedély 
lejárta 

Aktivitási egység/kg 
12 %-os 

nedvességtartalmú 
teljes értékű 

takarmányban 

Kategória: állattenyésztésben alkalmazott adalékanyagok. Funkcionális csoport: emészthetőséget fokozó anyagok. 

4a25 Fertinagro Biotech S. 
L. 

3-fitáz (EC 
3.1.3.8) 

Az adalékanyag összetétele 
A Komagataella phaffii (CECT 13094) 
által termelt 3-fitázt (EC 3.1.3.8) 
tartalmazó készítmény, amelynek 
minimális aktivitása: 
Szilárd formában: 10 000 FTU  (1)/g 
Folyékony formában: 1 000 FTU/ml 

– Hízópulykák 
– Tenyészpuly­

kák 
– Hízósertések 
– Kevésbé jelen­

tős hízósertés­
félék 

– 500 FTU – 1. Az adalékanyag és az elő­
keverékek használati 
utasításában fel kell tün­
tetni a tárolási feltétele­
ket és a hőkezeléssel 
szembeni stabilitást. 

2. Az adalékanyag és az elő­
keverékek felhasználóira 
vonatkozóan a takar­
mányipari vállalkozók­
nak munkafolyamatokat 
és szervezeti intézkedé­
seket kell meghatároz­
niuk a belélegzésből és a 
bőrrel való érintkezésből 
fakadó lehetséges koc­
kázatok kezelésére. Ha a 
kockázatokat e folyama­
tokkal vagy intézkedé­
sekkel nem lehet kikü­
szöbölni vagy 
minimálisra csökkente­
ni, akkor az adalékany­
agot és az előkeverékeket 
megfelelő egyéni vé­
dőeszközökkel, többek 
között védőmaszkkal és 
védőkesztyűvel kell 
használni. 

2031.3.17. 

A hatóanyag jellemzése 
Komagataella phaffii (CECT 13094) 
által termelt 3-fitáz (EC 3.1.3.8) 

Analitikai módszer (2) 
A 3-fitáz takarmány- 
adalékanyagban való aktivitásának 
számszerű meghatározására: 
– a VDLUFA 27.1.4 szabványnak 

megfelelő, a fitáz fitáttal adott 
enzimes reakciójára épülő kolo­
rimetriás módszer 

A 3-fitáz előkeverékekben való 
aktivitásának számszerű 
meghatározására: 
– a VDLUFA 27.1.3 szabványnak 

megfelelő, a fitáz fitáttal adott 
enzimes reakciójára épülő kolo­
rimetriás módszer 
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A takarmány-alapanyagokban és 
takarmánykeverékekben a 3- 
fitázaktivitás mennyiségi 
meghatározására: 
– az EN ISO 30024 szabványnak 

megfelelő, a fitáz fitáttal adott 
enzimes reakciójára épülő 
kolorimetriás módszer. 

(1) 1 FTU az az enzimmennyiség, amely percenként 1 mikromol szervetlen foszfátot szabadít fel a nátrium-fitát szubsztrátumból 5,5 pH és 37 °C mellett. 
(2) Az analitikai módszerek részletes leírása a referencialaboratórium honlapján található: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/331 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. február 24.) 

az (EU) 2018/1240 európai parlamenti és tanácsi rendelet szerinti utazási engedély kérelmezésével 
kapcsolatos szolgáltatásokat nyújtó kereskedelmi közvetítők által elkövetett visszaélések 

bejelentéséről 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Utasinformációs és Engedélyezési Rendszer (ETIAS) létrehozásáról, valamint az 1077/2011/EU 
rendelet, az 515/2014/EU rendelet, az (EU) 2016/399 rendelet, az (EU) 2016/1624 rendelet és az (EU) 2017/2226 
rendelet módosításáról szóló, 2018. szeptember 12-i (EU) 2018/1240 európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és 
különösen annak 15. cikke (5) bekezdésére és 16. cikke (10) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az (EU) 2018/1240 rendelet létrehozza az Európai Utasinformációs és Engedélyezési Rendszert (a továbbiakban: 
ETIAS) azon harmadik országbeli állampolgárok vonatkozásában, akik a tagállamok területére való belépés és az ott 
tartózkodás céljából mentesek a vízumkötelezettség alól. 

(2) Az utazási engedély megszerzéséhez a kérelmet magának a kérelmezőnek vagy egy olyan harmadik személynek vagy 
kereskedelmi közvetítőnek kell benyújtania, aki, illetve amely a kérelmezőtől felhatalmazással bír a kérelemnek a 
kérelmező nevében történő benyújtására. 

(3) Hasonló utazási engedélyezési rendszerek esetében előfordult, hogy a kereskedelmi közvetítők visszaéléseket 
követnek el visszaéléseket követnek el, amelyek különböző formákat ölthetnek. Ilyen lehet például, ha megkísérlik 
félrevezetni a kérelmezőket azt a látszatot keltve, hogy a saját honlapjuk, illetve mobil eszközök használata esetén 
saját alkalmazásuk a kérelem benyújtására szolgáló hivatalos honlap vagy alkalmazás, azt a hamis benyomást keltve 
ezáltal, hogy a kereskedelmi közvetítő által felszámított többletköltség a kérelmezési folyamat kötelező része, nem 
pedig egy kereskedelmi szolgáltatás önkéntes igénybevételének ellenértéke; ha a kérelmező által közölt személyes 
vagy pénzügyi adatokat csalárd módon használják fel; ha indokolatlanul magas árat számítanak fel a szolgáltatásért, 
vagy ha a kérelmet nem az előírt időben, formában és minőségben nyújtják be a kérelmező nevében. 

(4) A visszaélésszerű gyakorlatok felderítése és újbóli előfordulásuk megelőzése érdekében a kereskedelmi közvetítők 
által elkövetett visszaélések bejelentésére szolgáló online formanyomtatványt elérhetővé kell tenni az erre a célra 
létrehozott nyilvános honlapon és a mobil eszközökhöz használatos alkalmazáson keresztül. A visszaélések 
bejelentésének lehetőségével kapcsolatos tudatosság növelése és az ilyen bejelentések megkönnyítése érdekében a 
követendő eljárásra vonatkozó információkat jól látható módon fel kell tüntetni a nyilvános honlapon és a mobil 
eszközökhöz használatos alkalmazásban. A formanyomtatványnak szabványosított mezőket kell tartalmaznia, és 
fel kell kérnie a felhasználókat arra, hogy adják meg a visszaélésszerű magatartásra vonatkozó adatokat. 

(5) Annak biztosítása érdekében, hogy a kérelmezők megfelelő tájékoztatást kapjanak a bejelentésre szolgáló eszköz 
jellegéről és céljáról, a formanyomtatványnak egyértelművé kell tennie, hogy a bejelentési rendszer célja a nyomon 
követés, az eszköz nem gyűjt személyes adatokat, és nem a kérelmek tárgyában hozott határozatok elleni 
fellebbezésre szolgál, illetve nem jelenti a közigazgatási, polgári vagy büntetőjogi jogorvoslati lehetőségek 
alternatíváját. 

(6) Ezeket a bejelentéseket az ETIAS központi egységnek kell fogadnia és értékelnie, figyelembe véve a bejelentett 
visszaélések hasonlóságait és ismétlődését. Az ETIAS központi egységnek szükség szerinti rendszerességgel jelentést 
kell tennie a Bizottságnak a bejelentett visszaélésekről és az elvégzett értékelésekről. Ezeket az értékeléseket a 
Bizottságnak figyelembe kell vennie az (EU) 2018/1240 rendelet 72. cikkében említett tájékoztató kampányok 
kidolgozása során. Az értékelések alapján az ETIAS központi egységnek adott esetben módosítania kell a 
nyilvánosságnak és különösen a kérelmezőknek az (EU) 2018/1240 rendelet 71. cikkében előírt tájékoztatását. 

(1) HL L 236., 2018.9.19., 1. o. 
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(7) Az Európai Unióról szóló szerződéshez (EUSZ) és az Európai Unió működéséről szóló szerződéshez (EUMSZ) csatolt, 
Dánia helyzetéről szóló (22.) jegyzőkönyv 1. és 2. cikkével összhangban Dánia nem vett részt az (EU) 2018/1240 
rendelet elfogadásában, az rá nézve nem kötelező és nem alkalmazandó. Mivel azonban az (EU) 2018/1240 rendelet a 
schengeni vívmányokon alapul, Dánia az említett jegyzőkönyv 4. cikkének megfelelően 2018. december 21-én 
bejelentette, hogy az (EU) 2018/1240 rendelet nemzeti jogában történő végrehajtásáról határozott. 

(8) Ez a rendelet a schengeni vívmányok azon rendelkezéseinek továbbfejlesztését képezi, amelyek alkalmazásában 
Írország a 2002/192/EK tanácsi határozattal (2) összhangban nem vesz részt; Ennélfogva Írország nem vesz részt a 
rendeletnek az elfogadásában, az rá nézve nem kötelező és nem alkalmazandó. 

(9) Izland és Norvégia tekintetében ez a rendelet az Európai Unió Tanácsa, valamint az Izlandi Köztársaság és a Norvég 
Királyság közötti, e két államnak a schengeni vívmányok végrehajtására, alkalmazására és fejlesztésére irányuló 
társulásáról szóló megállapodás (3) értelmében a schengeni vívmányok azon rendelkezéseinek továbbfejlesztését 
képezi, amelyek az 1999/437/EK tanácsi határozat (4) 1. cikkének A. pontjában említett területhez tartoznak. 

(10) Svájc tekintetében ez a rendelet az Európai Unió, az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség közötti, a Svájci 
Államszövetségnek a schengeni vívmányok végrehajtására, alkalmazására és fejlesztésére irányuló társulásáról szóló 
megállapodás (5) értelmében a schengeni vívmányok azon rendelkezéseinek továbbfejlesztését képezi, amelyek az 
1999/437/EK határozatnak a 2008/146/EK tanácsi határozat (6) 3. cikkével együtt értelmezett 1. cikkének A. 
pontjában említett területhez tartoznak. 

(11) Liechtenstein tekintetében ez a rendelet az Európai Unió, az Európai Közösség, a Svájci Államszövetség és a 
Liechtensteini Hercegség közötti, a Liechtensteini Hercegségnek az Európai Unió, az Európai Közösség és a Svájci 
Államszövetség közötti, a Svájci Államszövetségnek a schengeni vívmányok végrehajtására, alkalmazására és 
fejlesztésére irányuló társulásáról szóló megállapodáshoz (7) való csatlakozásáról szóló jegyzőkönyv értelmében a 
schengeni vívmányok azon rendelkezéseinek továbbfejlesztését képezi, amelyek az 1999/437/EK tanácsi 
határozatnak a 2011/350/EU tanácsi határozat (8) 3. cikkével együtt értelmezett 1. cikkének A. pontjában említett 
területhez tartoznak. 

(12) Ciprus, Bulgária, Románia és Horvátország tekintetében ez a rendelet a 2003. évi csatlakozási okmány 3. 
cikkének (1) bekezdése, a 2005. évi csatlakozási okmány 4. cikkének (1) bekezdése, illetve a 2011. évi csatlakozási 
okmány 4. cikkének (1) bekezdése értelmében a schengeni vívmányokon alapuló, illetve azokkal egyéb módon 
összefüggő jogi aktus. 

(13) Az (EU) 2018/1725 európai parlamenti és tanácsi rendelet (9) 42. cikkének (1) bekezdésével összhangban a Bizottság 
egyeztetett az európai adatvédelmi biztossal, aki 2020. szeptember 4-én véleményt nyilvánított. 

(2) A Tanács 2002/192/EK határozata (2002. február 28.) Írországnak a schengeni vívmányok egyes rendelkezései alkalmazásában való 
részvételére vonatkozó kéréséről (HL L 64., 2002.3.7., 20. o.). 

(3) HL L 176., 1999.7.10., 36. o. 
(4) A Tanács 1999/437/EK határozata (1999. május 17.) az Európai Unió Tanácsa, valamint az Izlandi Köztársaság és a Norvég Királyság 

között, e két államnak a schengeni vívmányok végrehajtására, alkalmazására és fejlesztésére irányuló társulásáról kötött megállapodás 
alkalmazását szolgáló egyes szabályokról(HL L 176., 1999.7.10., 31. o.). 

(5) HL L 53., 2008.2.27., 52. o. 
(6) A Tanács 2008/146/EK határozata (2008. január 28.) az Európai Unió, az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség közötti, a 

Svájci Államszövetségnek a schengeni vívmányok végrehajtására, alkalmazására és fejlesztésére irányuló társulásáról szóló 
megállapodásnak az Európai Közösség nevében történő megkötéséről (HL L 53., 2008.2.27., 1. o.). 

(7) HL L 160., 2011.6.18., 21. o. 
(8) A Tanács 2011/350/EU határozata (2011. március 7.) az Európai Unió, az Európai Közösség, a Svájci Államszövetség és a 

Liechtensteini Hercegség közötti, a Liechtensteini Hercegségnek az Európai Unió, az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség 
közötti, a Svájci Államszövetségnek a schengeni vívmányok végrehajtására, alkalmazására és fejlesztésére irányuló, különösen a belső 
határokon történő ellenőrzés megszüntetéséhez és a személyek mozgásához kapcsolódó társulásáról szóló megállapodáshoz való 
csatlakozásáról szóló jegyzőkönyvnek az Európai Unió nevében történő megkötéséről (HL L 160., 2011.6.18., 19. o.). 

(9) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 
intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.). 
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(14) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak az intelligens határellenőrzéssel foglalkozó bizottság 
(ETIAS) véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A visszaélések bejelentésére szolgáló formanyomtatvány 

(1) A kereskedelmi közvetítők általi visszaélések bejelentését a melléklet 1–7. pontjában felsorolt információkat 
tartalmazó és az ott meghatározott technikai követelményeknek megfelelő formanyomtatványon kell megtenni. 

(2) Lehetővé kell tenni, hogy a formanyomtatvány az Unió bármely hivatalos nyelvén kitölthető legyen. 

(3) A formanyomtatvány benyújtása előtt a kérelmezőknek a melléklet 7. pontjában meghatározottak szerint meg kell 
erősíteniük, hogy megértették és hozzájárultak a visszaélésről szóló bejelentés benyújtására vonatkozó általános 
feltételekhez, ideértve azt is, hogy a kérelmezőnek nem kell személyes adatokat megadnia a bejelentésében, valamint azt, 
hogy milyen célokra használják fel a megadott információkat. 

(4) A benyújtást követően a formanyomtatvány automatikusan megküldésre kerül az ETIAS központi egységnek. 

2. cikk 

Kiegészítő dokumentáció 

A feltölthető további fájlok számára és méretére vonatkozó korlátozásokat az (EU) 2018/1240 rendelet 73. cikkének (3) 
bekezdésében említett műszaki előírásokban kell meghatározni. 

3. cikk 

A kérelmezők értesítése 

(1) A visszaélés bejelentésének kézhezvételéről szóló értesítés automatikusan megjelenik a kérelmező képernyőjén. A 
kérelmező számára lehetőséget kell biztosítani arra, hogy a kézhezvételről szóló igazolást helyi példányban elmentse vagy 
kinyomtassa. 

(2) Az információk legalább a következőket foglalják magukban: 

a) a bejelentés kézhezvételének visszaigazolása és a formanyomtatvány benyújtásának dátuma és időpontja 

b) emlékeztető az utazási engedély iránti kérelem benyújtásával kapcsolatos, az (EU) 2018/1240 rendelet 71. cikkében 
említett valamennyi lényeges információról; 

c) arra vonatkozó információ, hogy a visszaélésről szóló bejelentést az Európai Utasinformációs és Engedélyezési Rendszer 
nyomon követésének és javításának elősegítésére használják fel. Ezzel szemben a bejelentési mechanizmusnak nem célja, 
hogy egyedi esetekben jogorvoslatot biztosítson, és nem helyettesíti az alkalmazandó nemzeti jog szerint lehetséges 
közigazgatási, polgári jogi vagy büntetőjogi igények érvényesítését. 

4. cikk 

Az ETIAS Központi Egység szerepe 

(1) Az ETIAS Központi Egység: 

a) nyomon követi, feldolgozza és elemzi a visszaélésekről szóló bejelentéseket; 

b) az erre a célra létrehozott nyilvános honlapon és a mobil eszközökhöz használatos alkalmazáson keresztül a 
visszaélések megelőzése érdekében releváns információkat tesz közzé. 
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(2) Az ETIAS Központi Egység évente egyszer jelentést nyújt be a Bizottságnak, amely legalább a következőket 
tartalmazza: 

a) a bejelentett visszaélések anonimizált leírása, beleértve az ügyek közötti hasonlóságokat, az ismétlődéseket, a 
tendenciákat és a jellegzetességeket; 

b) a nyilvánosság és a kérelmezők tájékoztatása érdekében a meghozott intézkedések áttekintése. 

5. cikk 

Különleges biztonsági intézkedések 

A visszaélések bejelentésére szolgáló formanyomtatványt úgy kell kialakítani és alkalmazni, hogy az biztosítsa a személyes 
adatok titkosságát, sértetlenségét, rendelkezésre állását és védelmét, valamint a tranzakciók letagadhatatlanságát, az (EU, 
Euratom) 2017/46 bizottsági határozatban foglaltaknak megfelelően (10). Az eszköz technikai és szervezési 
megvalósításának teljesítenie kell az Európai Utasinformációs és Engedélyezési Rendszerre vonatkozó, az (EU) 2018/1240 
rendelet 59. cikkének (3) bekezdésében említett biztonsági terv előírásait, valamint meg kell felelnie a nyilvános honlapra 
és a mobil eszközökre telepíthető alkalmazásra vonatkozó, az (EU) 2018/1240 rendelet 16. cikkének (10) bekezdésében 
említett adatvédelmi és biztonsági szabályoknak. 

6. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet a Szerződéseknek megfelelően teljes egészében kötelező és közvetlenül 
alkalmazandó a tagállamokban. 

Kelt Brüsszelben, 2021. február 24-én.  

a Bizottság részéről 
az elnök 

Ursula VON DER LEYEN     

(10) A Bizottság (EU, Euratom) 2017/46 határozata (2017. január 10.) az Európai Bizottság kommunikációs és információs rendszereinek 
biztonságáról HL L 6., 2017.1.11., 40. o. 
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MELLÉKLET 

A KÉRELMEZŐK NEVÉBEN UTAZÁSI ENGEDÉLY IRÁNTI KÉRELMET BENYÚJTÓ KERESKEDELMI KÖZVETÍTŐK 
ÁLTAL ELKÖVETETT VISSZAÉLÉSEK BEJELENTÉSÉRE SZOLGÁLÓ FORMANYOMTATVÁNY 

1. Bevezetés 

a) A kereskedelmi közvetítők által elkövetett visszaélések bejelentésére szolgáló formanyomtatványnak az alábbi címet kell 
viselnie: 

„A kérelmezők nevében utazási engedély iránti kérelmet benyújtó kereskedelmi közvetítők által elkövetett visszaélések bejelentésére 
szolgáló formanyomtatvány.” 

b) E formanyomtatvány elején a következő bevezető megjegyzést kell feltüntetni: 

„E formanyomtatvány kitöltésével bejelentést tehet az Ön nevében utazási engedélyért folyamodó kereskedelmi közvetítő részéről 
tapasztalt esetleges visszaélésekről. 

Felhívjuk figyelmét, hogy az Ön által megadott információk felhasználásra kerülnek az Európai Utasinformációs és Engedélyezési 
Rendszer működésének nyomon követése és javítása érdekében. 

Kérjük, ne adjon meg semmilyen személyes adatot ezen a formanyomtatványon, függetlenül attól, hogy az Ön vagy más személy 
adatairól van-e szó.” 

c) A formanyomtatványnak tartalmaznia kell az alábbi táblázatban meghatározott adatelemek bevitelét kérő és lehetővé 
tévő mezőket (bár nem feltétlenül az ott szereplő sorrendben), a feltüntetett szabványoknak, formátumoknak és 
követelményeknek megfelelően. 

2. A visszaélés körülményei                                                                

A visszaélés körülményei Szabvány Formátum Követelmény 

A kérelmező számára 
lehetőséget kell biztosítani 
annak jelzésére, hogy panasza 
keletkezésekor fennált-e az 
alább felsoroltak közül egy 
vagy több körülmény: 

– a kérelmező tudatosan 
felhatalmazott egy 
kereskedelmi közvetí­
tőt arra, hogy nevében 
kérelmet nyújtson be 

– a kérelmező maga töl­
tötte ki a kérelmet, 
anélkül, hogy tudta 
volna, hogy egy keres­
kedelmi közvetítő által 
üzemeltetett weboldalt 
használ, és nem az EU 
hivatalos weboldalát. 

– egyéb 

Nem 
alkalmazandó 

Jelölőnégyzetek. Kötelező. 

Ha a „visszaélés körülményei” 
rovatban adott válasz az 
„egyéb”. 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, szóközök, 
diakritikus jelek, aposztrófok és 
kötőjelek. 

[megengedett karakterszám: 255] 

Kötelező.   
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3. A visszaélést bejelentő utazóra vonatkozó információk                                                                

Információ Szabvány Formátum Követelmény 

Születési ország ISO 3166-1 Az összes országot tartalmazó 
legördülő lista, ideértve a már nem 
létező országokat is. 

Kötelező. 

Az „ismeretlen” válasznak 
szerepelnie kell választható 
lehetőségek között. 

Állampolgárság ISO 3166-1 Az összes országot tartalmazó 
legördülő lista, ideértve a már nem 
létező országokat is. 

Kötelező. 

Az „ismeretlen” válasznak 
szerepelnie kell választható 
lehetőségek között. 

Korcsoport Nem 
alkalmazandó 

18–25 

26–40 

41–55 

> 55 

Választható. 

Nem  Jelölőnégyzetek: Férfi/nő/egyéb Választható.   

4. A visszaélés részletei                                                                

A visszaélés részletei Szabvány Formátum Követelmény 

A visszaélés időpontja Nem 
alkalmazandó 

ÉÉÉÉ/a hónap betűvel megadva 

NN 

Választható. 

Kötelező. 

A visszaélés leírása és 
következményei 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
aposztrófok és kötőjelek. 

[Megengedett karakterszám: 
meghatározandó] 

Kötelező. 

Kapott utazási engedély Nem 
alkalmazandó 

Jelölőnégyzetek: igen/nem/nem 
tudom. 

Kötelező. 

Az utazási engedélyért és a 
közvetítői szolgáltatásokért 
felszámított teljes díj 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg (számjegyek és 
pénznem). 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak 

A díj megfizetésének módja Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg. Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak   

5. A kereskedelmi közvetítőre vonatkozó információk                                                                

Információ Szabvány Formátum Követelmény 

A kereskedelmi közvetítő 
kereskedelmi neve  

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: a latin ábécé betűi 
A-tól Z-ig, számjegyek, szóközök, 
diakritikus jelek, aposztrófok és 
kötőjelek Egyéb különleges 
karakterek: „!”, „@”, „#”, „$”, „&”, „*”, 
„?”. 

Kötelező. 
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Információ Szabvány Formátum Követelmény 

Fő kereskedelmi 
tevékenységek 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: a latin ábécé betűi 
A-tól Z-ig, számjegyek, szóközök, 
diakritikus jelek, aposztrófok és 
kötőjelek Egyéb különleges 
karakterek: „!”, „@”, „#”, „$”, „&”, „*”, 
„?”. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Internetcím Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
perjelek és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

E-mail Nem 
alkalmazandó 

Local-part@domain Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak 

Munkahelyi telefonszám: ITU T, E.123 és 
E.164 
(országhívószá-
mok) 

Az összes országhívószámot 
tartalmazó legördülő lista és szabad 
szöveg (csak számjegyek). 

Kötelező 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím 

– Utcanév 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
perjelek és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím: 

– Házszám 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
perjelek és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím: 

– Lakás száma 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
perjelek és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím: 

– Cím második sora 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
perjelek és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím: 

– Település 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
aposztrófok és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím: 

– Irányítószám 

Nem 
alkalmazandó 

Szabad szöveg, ideértve az 
alábbiakat is: kizárólag: a latin ábécé 
betűi A-tól Z-ig, számjegyek, 
szóközök, diakritikus jelek, 
perjelek és kötőjelek. 

Kötelező. 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak. 

Levelezési cím: 

– Ország 

ISO 3166-1 Az országokat, függő területeket és 
a különleges földrajzi jelentőségű 
térségeket tartalmazó legördülő 
lista. 

Kötelező 

Választható lehetőségként 
szerepelnie kell a „Nem 
alkalmazandó” válasznak.   
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6. Mellékelt dokumentumok                                                                

Mellékelt dokumentumok Szabvány Formátum Követelmény 

A kérelmező számára lehetőséget kell 
biztosítani arra, hogy (amennyiben 
rendelkezésre áll) dokumentumokat 
töltsön fel a bejelentés alátámasztására. 

A kérelmezőnek meg kell erősítenie, 
hogy az általa feltöltendő 
dokumentumok nem tartalmaznak 
személyes adatokat, vagy hogy a 
dokumentumok feltöltése előtt 
gondoskodott a személyes adatok 
kitakarásáról. 

Nem 
alkalmazandó 

Feltöltésre szolgáló 
mező 

Jelölőnégyzet 

A feltölthető további fájlok mérete 
és száma 

Elfogadott formátumok: Portable 
Document Format (PDF); Joint 
Photographic Experts Group 
(JPEG); Portable Network Graphics 
(PNG)).   

7. Figyelemfelhívás és hozzájárulás                                                                

Figyelemfelhívás és hozzájárulás Szabvány Formátum Követelmény 

A benyújtást megelőzően a kérelmezőnek lehetőséget 
kell biztosítani a következők megerősítésére: 

i. a kérelmező megértette, hogy az általa mega­
dott információk felhasználásra kerülnek az 
Európai Utasinformációs és Engedélyezési 
Rendszer működésének nyomon követése és 
javítása érdekében. 

ii. a kérelmező megértette, hogy a bejelentésre 
szolgáló eszköz nem képez fellebbezési eljá­
rást az utazási engedélynek a kereskedelmi 
közvetítő magatartására visszavezethető meg­
tagadása, megsemmisítése vagy visszavonása 
ellen. továbbá nem biztosít jogorvoslatot 
egyedi esetekben, és nem helyettesíti az alkal­
mazandó nemzeti jog szerint lehetséges közi­
gazgatási, polgári jogi vagy büntetőjogi igé­
nyek érvényesítését. 

iii. a kérelmezőt tájékoztatták arról, hogy a jelen­
tés nem tartalmazhat személyes adatokat, és a 
kérelmező hozzájárul ahhoz, hogy amennyi­
ben mégis közölt személyes adatokat, azok ki­
takarásra kerülnek. 

Nem alkalmazandó Jelölőnégyzet Kötelező.   
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HATÁROZATOK 

A TANÁCS (EU) 2021/332 HATÁROZATA 

(2021. február 22.) 

az ENSZ Európai Gazdasági Bizottsága keretében működő Járműelőírások Harmonizálása 
Világfórumon az ENSZ 13., 13-H., 18., 30., 41., 46., 48., 53., 54., 67., 74., 75., 79., 86., 97., 98., 106., 
107., 113., 116., 117., 118., 123., 124., 125., 141., 142., 148., 149., 150., 152., 154. és 157. számú 
előírásának módosításaira irányuló javaslatok, az esemény-adatrögzítőről szóló ENSZ-előírásra 
irányuló javaslat, a 9. számú globális műszaki előírás módosításaira irányuló javaslat, az R.E.5. számú 
összevont határozat módosítására irányuló javaslat, az esemény-adatrögzítőről szóló, a gépjárművek 
jogosulatlan használat elleni védelméről és a jogosulatlan használat elleni védelemre szolgáló 
berendezés jóváhagyásáról szóló, az indításgátló jóváhagyásáról és egy járműnek az indításgátlója 
tekintetében történő jóváhagyásáról szóló, a jármű-riasztóberendezés jóváhagyásáról és egy 
járműnek a jármű-riasztóberendezése tekintetében történő jóváhagyásáról szóló négy új ENSZ- 
előírásra vonatkozó javaslat, az új, kölcsönös határozatra irányuló javaslat (M.R.4), valamint a 155. és 
a 156. számú ENSZ-előírás értelmezési dokumentumaira vonatkozó javaslatok tekintetében az 

Európai Unió nevében képviselendő álláspontról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 114. cikkére, összefüggésben annak 218. 
cikke (9) bekezdésével, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

mivel: 

(1) A 97/836/EK tanácsi határozattal (1) az Unió csatlakozott az ENSZ Európai Gazdasági Bizottságának (ENSZ EGB) a 
kerekes járművekre és az azokba szerelhető, illetve az azokon használható berendezésekre és tartozékokra 
vonatkozó egységes műszaki előírások elfogadásáról, valamint az ezen előírások alapján kibocsátott jóváhagyások 
kölcsönös elismerésének feltételeiről szóló megállapodásához (a továbbiakban: az 1958. évi felülvizsgált 
megállapodás). Az 1958. évi felülvizsgált megállapodás 1998. március 24-én lépett hatályba. 

(2) A 2000/125/EK tanácsi határozattal (2) az Unió csatlakozott a kerekes járművekről, valamint a kerekes járművekre 
felszerelhető és/vagy azokon használható berendezésekre és felszerelésekre vonatkozó globális műszaki előírások 
kidolgozásáról szóló megállapodáshoz (a továbbiakban: párhuzamos megállapodás). A párhuzamos megállapodás 
2000. február 15-én lépett hatályba. 

(3) Az (EU) 2018/858 európai parlamenti és tanácsi rendelet (3) közigazgatási rendelkezéseket és műszaki 
követelményeket állapít meg minden új jármű, rendszer, alkotóelem és önálló műszaki egység típusjóváhagyására és 
forgalomba hozatalára vonatkozóan. Az említett rendelet vagy típusjóváhagyási követelmények formájában, vagy az 
uniós jogszabályok alternatíváiként beépíti az 1958. évi felülvizsgált megállapodás alapján elfogadott előírásokat (a 
továbbiakban: ENSZ-előírások) az EU típusjóváhagyási rendszerébe. 

(1) A Tanács 97/836/EK határozata (1997. november 27.) az Európai Közösségnek az ENSZ Európai Gazdasági Bizottságának a kerekes 
járművekre és az azokba szerelhető, illetve az azokon használható berendezésekre és tartozékokra vonatkozó egységes műszaki 
előírások elfogadásáról, valamint az ezen előírások alapján kibocsátott jóváhagyások kölcsönös elismerésének feltételeiről szóló 
megállapodásához (1958. évi felülvizsgált megállapodás) való csatlakozásáról (HL L 346., 1997.12.17., 78. o.). 

(2) A Tanács 2000/125/EK határozata (2000. január 31.) a kerekes járművekről, valamint a kerekes járművekre felszerelhető és/vagy 
azokon használható berendezésekről és felszerelésekről szóló globális műszaki előírások kidolgozására irányuló megállapodás 
megkötéséről („párhuzamos megállapodás”) (HL L 35., 2000.2.10., 12. o.). 

(3) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/858 rendelete (2018. május 30.) a gépjárművek és pótkocsijaik, valamint az ilyen 
járművek rendszereinek, alkotóelemeinek és önálló műszaki egységeinek jóváhagyásáról és piacfelügyeletéről, a 715/2007/EK és az 
595/2009/EK rendelet módosításáról, valamint a 2007/46/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 151., 2018.6.14., 1. o.). 
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(4) Az 1958. évi felülvizsgált megállapodás 1. cikke és a párhuzamos megállapodás 6. cikke értelmében az ENSZ EGB 
keretében működő Járműelőírások Harmonizálása Világfórum (a továbbiakban: 29. munkacsoport) elfogadhat 
ENSZ-előírások, ENSZ globális műszaki előírások (a továbbiakban: ENSZ-GTR-ek) és ENSZ-határozatok 
módosításaira irányuló javaslatokat, valamint új ENSZ-előírásokra, ENSZ-GTR-ekre és ENSZ-határozatokra irányuló 
javaslatokat a járműjóváhagyások területén. Ezen túlmenően az említett rendelkezések értelmében a 29. 
munkacsoport elfogadhat új ENSZ-GTR-ek kidolgozására, valamint az ENSZ-GTR-ek érvényességének meghosszab­
bítására irányuló javaslatokat. 

(5) A Világfórum 2021. március 9. és 11. között tartandó 183. ülésén a 29. munkacsoport elfogadhatja az ENSZ 13., 
13-H., 18., 30., 41., 46., 48., 53., 54., 67., 74., 75., 79., 86., 97., 98., 106., 107., 113., 116., 117., 118., 123., 124., 
125., 141., 142., 148., 149., 150., 152., 154. és 157. számú ENSZ-előírások módosítási javaslatait, az esemény- 
adatrögzítőről szóló ENSZ-előírásra irányuló javaslatot, a 9. számú GTR módosításaira irányuló javaslatot, az R.E.5. 
számú összevont határozat módosítására irányuló javaslatot, az esemény-adatrögzítőről szóló, a gépjárművek 
jogosulatlan használat elleni védelméről és a jogosulatlan használat elleni védelemre szolgáló berendezés 
jóváhagyásáról szóló, az indításgátló jóváhagyásáról és egy járműnek az indításgátlója tekintetében történő 
jóváhagyásáról szóló, a jármű-riasztóberendezés jóváhagyásáról és egy járműnek a jármű-riasztóberendezése 
tekintetében történő jóváhagyásáról szóló négy új ENSZ-előírásra vonatkozó javaslatot, valamint az új, kölcsönös 
határozatra irányuló javaslatot (M.R.4). Ezenkívül az ENSZ EGB 29. munkacsoportjának (WP.29) el kell fogadnia 
a 155. és a 156. számú ENSZ-előírás értelmezési dokumentumaira vonatkozó javaslatokat. 

(6) Helyénvaló meghatározni az Unió által a 29. munkacsoportban az említett javaslatok elfogadásával kapcsolatban 
képviselendő álláspontot, mivel az ENSZ-előírások kötelező érvényűek lesznek az Unióra nézve, és az ENSZ-GTR- 
ekkel és az egységes szerkezetbe foglalt és kölcsönösen elfogadott határozatokkal együtt meghatározó módon 
befolyásolják majd az uniós jog tartalmát a jármű-típusjóváhagyás területén. 

(7) A tapasztalatok és a műszaki fejlődés fényében az ENSZ 13., 13-H., 18., 30., 41., 46., 48., 53., 54., 67., 74., 75., 79., 
86., 97., 98., 106., 107., 113., 116., 117., 118., 123., 124., 125., 141., 142., 148., 149., 150., 152., 154. és 157. 
számú előírása, az esemény-adatrögzítőről szóló ENSZ-előírásra irányuló javaslat, valamint az R.E.5. számú 
összevont határozat által érintett egyes elemekkel vagy tulajdonságokkal kapcsolatos követelményeket módosítani 
kell vagy ki kell egészíteni. 

(8) Ezenkívül módosítani kell a 9. számú ENSZ-GTR bizonyos rendelkezéseit. 

(9) A műszaki fejlődés lehetővé tétele és a járműbiztonság javítása érdekében négy új ENSZ-előírást kell elfogadni az 
esemény-adatrögzítőkről, a gépjárművek jogosulatlan használat elleni védelméről és a jogosulatlan használat elleni 
védelemre szolgáló berendezés jóváhagyásáról, az indításgátló jóváhagyásáról és egy járműnek az indításgátlója 
tekintetében történő jóváhagyásáról, továbbá a jármű-riasztóberendezés jóváhagyásáról és egy járműnek a jármű- 
riasztóberendezése tekintetében történő jóváhagyásáról. Ezzel párhuzamosan új M.R.4 kölcsönös határozatot kell 
elfogadni a panoráma-napfénytetőről, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az ENSZ EGB keretében működő Járműelőírások Harmonizálása Világfórum 2021. március 9. és 11. között tartandó 183. 
ülésszakán az Unió nevében képviselendő álláspont az, hogy az ENSZ 13., 13-H., 18., 30., 41., 46., 48., 53., 54., 67., 74., 
75., 79., 86., 97., 98., 106., 107., 113., 116., 117., 118., 123., 124., 125., 141., 142., 148., 149., 150., 152., 154. és 157. 
számú előírásának módosításaira irányuló javaslatok, az esemény-adatrögzítőről szóló ENSZ-előírásra irányuló javaslat, a 9. 
számú GTR módosításaira irányuló javaslat, az R.E.5. számú összevont határozat módosítására irányuló javaslat, az 
esemény-adatrögzítőről szóló, a gépjárművek jogosulatlan használat elleni védelméről és a jogosulatlan használat elleni 
védelemre szolgáló berendezés jóváhagyásáról szóló, az indításgátló jóváhagyásáról és egy járműnek az indításgátlója 
tekintetében történő jóváhagyásáról szóló, a jármű-riasztóberendezés jóváhagyásáról és egy járműnek a jármű-riasztóbe­
rendezése tekintetében történő jóváhagyásáról szóló négy új ENSZ-előírásra vonatkozó javaslat, az új, kölcsönös 
határozatra irányuló javaslat (M.R.4), valamint a 155. és a 156. számú ENSZ-előírás értelmezési dokumentumaira 
vonatkozó javaslatok (4) mellett kell szavazni. 

(4) Lásd az ST 5991/21 dokumentumot a http://register.consilium.europa.eu oldalon. 
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2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2021. február 22-én.  

a Tanács részéről 
az elnök 

J. BORRELL FONTELLES     
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/333 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2021. február 24.) 

az alfaklóralóz 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben történő felhasználására vonatkozó 
jóváhagyás érvényességi idejének meghosszabbításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a biocid termékek forgalmazásáról és felhasználásáról szóló, 2012. május 22-i 528/2012/EU európai parlamenti 
és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 14. cikke (5) bekezdésére, 

a biocid termékekkel foglalkozó állandó bizottsággal való konzultációt követően, 

mivel: 

(1) Az alfaklóralózt mint 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben felhasználható hatóanyagot felvették a 98/8/EK 
európai parlamenti és tanácsi irányelv (2) I. mellékletébe, ezért – az említett irányelv I. mellékletében meghatározott 
specifikációknak és feltételeknek való megfelelés esetén – az 528/2012/EU rendelet 86. cikke értelmében 
jóváhagyott hatóanyagnak tekintendő. 

(2) Az alfaklóralóz 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben történő felhasználására vonatkozó jóváhagyás 
érvényességi ideje 2021. június 30-án lejár. 2019. december 24-én az 528/2012/EU rendelet 13. cikke (1) 
bekezdésének megfelelően kérelmet nyújtottak be az alfaklóralóz hatóanyag jóváhagyásának meghosszabbítása 
iránt. 

(3) 2020. október 15-én Lengyelország értékelő illetékes hatósága arról tájékoztatta a Bizottságot, hogy az 
528/2012/EU rendelet 14. cikkének (1) bekezdése alapján úgy határozott, hogy a kérelem teljeskörű értékelésére 
van szükség. Az 528/2012/EU rendelet 8. cikkének (1) bekezdésében előírtak szerint az értékelő illetékes 
hatóságnak a kérelem érvényességének megállapítását követő 365 napon belül el kell végeznie a kérelem teljeskörű 
értékelését. 

(4) Az 528/2012/EU rendelet 8. cikke (2) bekezdésének megfelelően az értékelő illetékes hatóság adott esetben 
előírhatja a kérelmező számára, hogy biztosítson elegendő adatot az értékelés elvégzéséhez. Ebben az esetben a 365 
napos időszakot fel kell függeszteni, ugyanakkor a felfüggesztés időtartama összességében nem haladhatja meg 
a 180 napot, kivéve, ha azt a kért adat jellege vagy rendkívüli körülmények fennállása indokolja. 

(5) Az 528/2012/EU rendelet 14. cikke (3) bekezdésének megfelelően az Európai Vegyianyag-ügynökség (a 
továbbiakban: Ügynökség) az értékelő illetékes hatóság ajánlásának kézhezvételétől számított 270 napon belül 
véleményt dolgoz ki a hatóanyag jóváhagyásának meghosszabbításáról, és azt benyújtja a Bizottságnak. 

(6) Következésképpen az alfaklóralóz 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben történő felhasználására vonatkozó 
jóváhagyás a kérelmező által nem befolyásolható okokból valószínűleg az annak meghosszabbításáról szóló 
határozat meghozatala előtt le fog járni. Ezért az alfaklóralóz 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben 
történő felhasználására vonatkozó jóváhagyás érvényességi idejét helyénvaló a kérelem értékeléséhez elegendő 
hosszúságú időszakkal meghosszabbítani. Figyelembe véve az értékelő illetékes hatóság által készítendő értékelésre, 
valamint az Ügynökség véleményének kidolgozására és benyújtására előírt határidőket, a metoflutrin 
jóváhagyásának érvényességi idejét helyénvaló 2023. december 31-ig meghosszabbítani. 

(1) HL L 167., 2012.6.27., 1. o. 
(2) Az Európai Parlament és a Tanács 98/8/EK irányelve (1998. február 16.) a biocid termékek forgalomba hozataláról (HL L 123., 

1998.4.24., 1. o.). 
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(7) A jóváhagyás érvényességi idejétől eltekintve az alfaklóralóz – a 98/8/EK irányelv I. mellékletében meghatározott 
specifikációknak és feltételeknek való megfelelés esetén – továbbra is 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben 
történő felhasználásra jóváhagyott hatóanyagnak minősül, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az alfaklóralóz 14. terméktípusba tartozó biocid termékekben történő felhasználására vonatkozó jóváhagyás érvényességi 
ideje érvényességi ideje 2023. december 31-ig meghosszabbításra kerül. 

2. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2021. február 24-én.  

a Bizottság részéről 
az elnök 

Ursula VON DER LEYEN     
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HELYESBÍTÉSEK 

Helyesbítés az 575/2013/EU rendeletnek a tőkeáttételi mutató, a nettó stabil forrásellátottsági ráta, a 
szavatolótőkére és a leírható, illetve átalakítható kötelezettségekre vonatkozó követelmények, a 
partnerkockázat, a piaci kockázat, a központi szerződő felekkel szembeni kitettségek, a kollektív 
befektetési formákkal szembeni kitettségek, a nagykockázat-vállalások és az adatszolgáltatási és 
nyilvánosságra hozatali követelmények tekintetében történő módosításáról, valamint 
a 648/2012/EU rendelet módosításáról szóló, 2019. május 20-i (EU) 2019/876 európai parlamenti és 

tanácsi rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 150., 2019. június 7.) 

1. A 18. oldalon, a 6. cikk új 1a. bekezdése első albekezdésében: 

a következő szövegrész: „(1a) E cikk (1) bekezdésétől eltérve, a 92a. cikkben meghatározott követelményeket csak azon 
intézményeknek kell egyedi alapon teljesíteniük, amelyeket szanálandó szervezetként 
azonosítottak, és amelyek egyúttal globálisan rendszerszinten jelentős intézmények vagy ezek 
részei, továbbá nincs leányvállalatuk.” 

helyesen: „(1a) E cikk (1) bekezdésétől eltérve, a 92a. cikkben meghatározott követelményeket csak azon 
intézményeknek kell egyedi alapon teljesíteniük, amelyeket szanálandó szervezetként 
azonosítottak, és amelyek egyúttal globálisan rendszerszinten jelentős intézmények, továbbá nincs 
leányvállalatuk.”   

2. A 20. oldalon, a 11. cikk új 3a. bekezdése első albekezdésében: 

a következő szövegrész: „(3a) E cikk (1) bekezdésétől eltérve e rendelet 92a. cikkének kizárólag a globálisan 
rendszerszinten jelentős intézménynek, globálisan rendszerszinten jelentős intézmény részének 
vagy nem unióbeli globálisan rendszerszinten jelentős intézmény részének minősülő, szanálandó 
szervezetként azonosított anyaintézmények kötelesek összevont alapon, az e rendelet 18. cikkében 
meghatározott mértékben és módon megfelelni.” 

helyesen: „(3a) E cikk (1) bekezdésétől eltérve e rendelet 92a. cikkének kizárólag a globálisan 
rendszerszinten jelentős intézménynek minősülő, szanálandó szervezetként azonosított 
anyaintézmények kötelesek összevont alapon, az e rendelet 18. cikkében meghatározott 
mértékben és módon megfelelni.”   

3. A 21. oldalon, a 12. cikk számának és címének, valamint második és harmadik bekezdésében: 

a következő szövegrész: „12. cikk 

Összevont számítás a több szanálandó szervezettel rendelkező globálisan rendszerszinten 
jelentős intézmények esetében 

(...)  

Amennyiben az e cikk első bekezdése szerint számított összeg alacsonyabb, mint az adott 
globálisan rendszerszinten jelentős intézményhez tartozó szanálandó szervezetek szavatoló­
tőkéjének és leírható, illetve átalakítható kötelezettségeinek az e rendelet 92a. cikke (1) 
bekezdésének a) pontja szerinti együttes összege, a szanálási hatóságok kötelesek a 2014/59/EU 
irányelv 45d. cikkének (3) bekezdése és 45h. cikkének (2) bekezdése szerint eljárni.  

Amennyiben az e cikk első bekezdése szerint számított összeg magasabb, mint az adott globálisan 
rendszerszinten jelentős intézményhez tartozó szanálandó szervezetek szavatolótőkéjének és 
leírható, illetve átalakítható kötelezettségeinek az e rendelet 92a. cikke (1) bekezdésének a) pontja 
szerinti együttes összege, a szanálási hatóságok a 2014/59/EU irányelv 45d. cikkének (3) 
bekezdése és 45h. cikkének (2) bekezdése szerint járhatnak el.”  
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helyesen: „12a. cikk 

Összevont számítás a több szanálandó szervezettel rendelkező globálisan rendszerszinten 
jelentős intézmények esetében 

(...)  

Amennyiben az e cikk első bekezdése szerint számított összeg alacsonyabb, mint az adott 
globálisan rendszerszinten jelentős intézményhez tartozó szanálandó szervezetek szavatoló­
tőkéjének és leírható, illetve átalakítható kötelezettségeinek az e rendelet 92a. cikke (1) 
bekezdésének a) pontja szerinti együttes összege, a szanálási hatóságok kötelesek a 2014/59/EU 
irányelv 45d. cikkének (4) bekezdése és 45h. cikkének (2) bekezdése szerint eljárni.  

Amennyiben az e cikk első bekezdése szerint számított összeg magasabb, mint az adott globálisan 
rendszerszinten jelentős intézményhez tartozó szanálandó szervezetek szavatolótőkéjének és 
leírható, illetve átalakítható kötelezettségeinek az e rendelet 92a. cikke (1) bekezdésének a) pontja 
szerinti együttes összege, a szanálási hatóságok a 2014/59/EU irányelv 45d. cikkének (4) 
bekezdése és 45h. cikkének (2) bekezdése szerint járhatnak el.«”   

4. A 21. oldalon, a felváltott 13. cikk (2) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(2) A szanálandó szervezetként megjelölt olyan intézmények, amelyek globálisan 
rendszerszinten jelentős intézmények vagy globálisan rendszerszinten jelentős intézmény részét 
képezik, a szanálandó csoportjuk összevont helyzete alapján kötelesek megfelelni a 437a. cikknek 
és a 447. cikk h) pontjának.” 

helyesen: „(2) A szanálandó szervezetként azonosított olyan intézmények, amelyek globálisan 
rendszerszinten jelentős intézmények, a szanálandó csoportjuk összevont helyzete alapján 
kötelesek megfelelni a 437a. cikknek és a 447. cikk h) pontjának.”   

5. A 23. oldalon, a felváltott 22. cikkben: 

a következő szövegrész: „22. cikk 

Szubkonszolidálás harmadik országbeli szervezetek esetében 

(1) A leányvállalat intézményeknek a 89., 90. és 91. cikkben, valamint a harmadik, negyedik és 
hetedik részben megállapított követelményeket, továbbá a hetedik A. részben megállapított 
kapcsolódó adatszolgáltatási követelményeket szubkonszolidált helyzetük alapján kell 
alkalmazniuk, amennyiben ezeknek az intézményeknek egy harmadik országban olyan 
leányvállalata van, amely intézmény vagy pénzügyi vállalkozás, vagy amennyiben részesedéssel 
rendelkeznek ilyen vállalkozásban. 

(2) E cikk (1) bekezdésétől eltérve, a leányvállalat intézmények dönthetnek úgy, hogy nem 
alkalmazzák szubkonszolidált helyzetük alapján a 89., 90. és 91. cikkben, valamint a harmadik, 
negyedik és hetedik részben megállapított követelményeket, továbbá a hetedik A. részben 
megállapított kapcsolódó adatszolgáltatási követelményeket, amennyiben harmadik országbeli 
leányvállalatuk vagy részesedésük mérlegfőösszege és mérlegen kívüli tételeinek együttes összege 
nem éri el a leányvállalat intézmény mérlegfőösszege és mérlegen kívüli tételei együttes 
összegének 10 %-át.”  
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helyesen: „22. cikk 

Szubkonszolidálás harmadik országbeli szervezetek esetében 

(1) A leányvállalat intézményeknek a 89., 90. és 91. cikkben, valamint a harmadik, negyedik és 
hetedik részben megállapított követelményeket, továbbá a hetedik A. részben megállapított 
kapcsolódó adatszolgáltatási követelményeket szubkonszolidált helyzetük alapján kell 
alkalmazniuk, amennyiben ezeknek az intézményeknek vagy – amennyiben az anyavállalat 
pénzügyi holding társaság vagy vegyes pénzügyi holding társaság – ezen intézmények 
anyavállalatának egy harmadik országban olyan leányvállalata van, amely intézmény vagy 
pénzügyi vállalkozás, vagy amennyiben részesedéssel rendelkeznek ilyen vállalkozásban. 

(2) E cikk (1) bekezdésétől eltérve, a leányvállalat intézmények dönthetnek úgy, hogy nem 
alkalmazzák szubkonszolidált helyzetük alapján a 89., 90. és 91. cikkben, valamint a harmadik, 
negyedik és hetedik részben megállapított követelményeket, továbbá a hetedik A. részben 
megállapított kapcsolódó adatszolgáltatási követelményeket, amennyiben harmadik országbeli 
leányvállalatok vagy részesedések mérlegfőösszege és mérlegen kívüli tételeinek együttes összege 
nem éri el a leányvállalat intézmény mérlegfőösszege és mérlegen kívüli tételei együttes 
összegének 10 %-át.”   

6. A 34. oldalon, az új 72e. cikk (4) bekezdése első albekezdésében: 

a következő szövegrész: „

ahol: 

i = a leányvállalatot jelölő index; 

OPi = az i leányvállalat által kibocsátott, az anyaintézmény tulajdonát képező szavatolótőke- 
instrumentumok összege; 

LPi = az i leányvállalat által kibocsátott, az anyaintézmény tulajdonát képező leírható, illetve 
átalakítható kötelezettségelemek összege; 

β = az i leányvállalat által kibocsátott és az anyavállalat tulajdonát képező szavatolótőke- 
instrumentumok és leírható, illetve átalakítható kötelezettségelemek százalékos aránya; 

Oi = az i leányvállalat szavatolótőkéjének összege, az ezzel a bekezdéssel összhangban 
számított levonás figyelembevétele nélkül; 

Li = az i leányvállalat leírható, illetve átalakítható kötelezettségeinek összege, az ezzel a 
bekezdéssel összhangban számított levonás figyelembevétele nélkül; 

ri = e rendelet 92a. cikke (1) bekezdésének a) pontjával és a 2014/59/EU irányelv 45d. 
cikkével összhangban az i leányvállalatra a szanálandó csoportja szintjén alkalmazandó 
arány; és” 

helyesen: „

ahol: 

i = a leányvállalatot jelölő index; 

OPi = az i leányvállalat által kibocsátott, az anyaintézmény tulajdonát képező szavatolótőke- 
instrumentumok összege; 

LPi = az i leányvállalat által kibocsátott, az anyaintézmény tulajdonát képező leírható, illetve 
átalakítható kötelezettséginstrumentumok összege; 

β = az i leányvállalat által kibocsátott és az anyavállalat tulajdonát képező szavatolótőke- 
instrumentumok és leírható, illetve átalakítható kötelezettséginstrumentumok 
százalékos aránya, amelyet a következőképpen kell kiszámítani: 
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; 

Oi = az i leányvállalat szavatolótőkéjének összege, az ezzel a bekezdéssel összhangban 
számított levonás figyelembevétele nélkül; 

Li = az i leányvállalat leírható, illetve átalakítható kötelezettségeinek összege, az ezzel a 
bekezdéssel összhangban számított levonás figyelembevétele nélkül; 

ri = e rendelet 92a. cikke (1) bekezdésének a) pontjával és a 2014/59/EU irányelv 45c. cikke 
(3) bekezdése első albekezdésének a) pontjával összhangban az i leányvállalatra a 
szanálandó csoportja szintjén alkalmazandó arány; és”.   

7. A 37. oldalon, az 1. cikk 35. pontjában : 

a következő szövegrész: „35. A 76. cikk (1), (2) és (3) bekezdése helyébe a következő szöveg lép: 

»(1) A 42. cikk a) pontjának, a 45. cikk a) pontjának, az 57. cikk a) pontjának, az 59. cikk 
a) pontjának, a 67. cikk a) pontjának, a 69. cikk a) pontjának és a 72h. cikk a) pontjának 
alkalmazásában az intézmények csökkenthetik valamely tőkeinstrumentumban meglévő 
hosszú pozíciójuk összegét az index azon részével, amelynek az alapul szolgáló kitettsége 
megegyezik a fedezendő kitettséggel, feltéve hogy a következő feltételek mindegyike teljesül:  

(…) 

(2) Amennyiben az illetékes hatóság előzetesen engedélyezte, egy intézmény használhat 
konzervatív becslést az intézménynek az indexekben foglalt instrumentumokkal szembeni, 
alapul szolgáló kitettségére vonatkozóan annak alternatívájaként, hogy egy intézmény az 
alábbi pontok közül egy vagy több pontban említett tételek szerinti kitettségét kiszámítja:  

(…)« ” 

helyesen: „35. A 76. cikk címe és (1), (2) és (3) bekezdése helyébe a következő szöveg lép: 

»76. cikk 

Indexhez kötött tőkeinstrumentumok és kötelezettségek állománya 

(1) A 42. cikk a) pontjának, a 45. cikk a) pontjának, az 57. cikk a) pontjának, az 59. cikk a) 
pontjának, a 67. cikk a) pontjának, a 69. cikk a) pontjának, a 72f. cikk a) pontjának és a 72h. 
cikk a) pontjának alkalmazásában az intézmények csökkenthetik valamely tőkeinstru­
mentumban vagy kötelezettségben meglévő hosszú pozíciójuk összegét az index azon 
részével, amelynek az alapul szolgáló kitettsége megegyezik a fedezendő kitettséggel, feltéve 
hogy a következő feltételek mindegyike teljesül:  

(…) 

(2) Amennyiben az illetékes hatóság előzetesen engedélyezte, egy intézmény használhat 
konzervatív becslést az intézménynek az indexekben foglalt tőkeinstrumentumokkal vagy 
kötelezettségekkel szembeni, alapul szolgáló kitettségére vonatkozóan annak alternatí­
vájaként, hogy egy intézmény az alábbi pontok közül egy vagy több pontban említett tételek 
szerinti kitettségét kiszámítja:  

(…)« ”.   

8. A 38. oldalon, a felváltott 78. cikk (1) bekezdése második albekezdése negyedik mondatában: 

a következő szövegrész: „Az elsődleges alapvető tőkeinstrumentumok esetében ez az előre meghatározott összeg nem 
haladhatja meg a vonatkozó kibocsátás 3 %-át, és nem haladhatja meg a 10 %-át annak az 
összegnek, amellyel az elsődleges alapvető tőke meghaladja az elsődleges alapvető tőkére 
vonatkozó, e rendeletben, a 2013/36/EU és a 2014/59/EU irányelvben meghatározott 
követelmények összegét azzal a többlettel, amelyet az illetékes hatóság szükségesnek ítél.”  
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helyesen: „Az elsődleges alapvető tőkeinstrumentumok esetében ez az előre meghatározott összeg nem 
haladhatja meg a vonatkozó kibocsátás 3 %-át, és nem haladhatja meg a 10 %-át annak az 
összegnek, amellyel az elsődleges alapvető tőke meghaladja az elsődleges alapvető tőkére 
vonatkozó, e rendeletben, a 2013/36/EU és a 2014/59/EU irányelvben meghatározott 
követelmények összegét és azt a többletet, amelyet az illetékes hatóság szükségesnek ítél.”   

9. A 42. oldalon, a felváltott 82. cikkben: 

a következő szövegrész: „»82. cikk 

A kiegészítő alapvető tőkébe, az alapvető tőkébe, a járulékos tőkébe és a szavatolótőkébe 
beszámítható tőkeelemek 

A kiegészítő alapvető tőkébe, az alapvető tőkébe és a járulékos tőkébe, valamint a szavatolótőkébe 
beszámítható tőkeelemek közé tartozik a leányvállalat kisebbségi részesedése, valamint a kiegészítő 
alapvető tőkébe, illetve a járulékos tőkébe beszámítható tőkeinstrumentumai, és az ezekhez 
kapcsolódó eredménytartalék és ázsió, amennyiben a következő feltételek teljesülnek: 

(…) 

c) az említett instrumentumok az első rész II. címe 2. fejezete szerinti konszolidációba bevont 
vállalkozásoktól eltérő személyek tulajdonában vannak.« ” 

helyesen: „ »82. cikk 

A kiegészítő alapvető tőkébe, az alapvető tőkébe, a járulékos tőkébe és a szavatolótőkébe 
beszámítható tőkeelemek 

A kiegészítő alapvető tőkébe, az alapvető tőkébe és a járulékos tőkébe, valamint a szavatolótőkébe 
beszámítható tőkeelemek közé tartozik a leányvállalat kisebbségi részesedése, valamint adott 
esetben a kiegészítő alapvető tőkébe, illetve a járulékos tőkébe beszámítható tőkeinstrumentumai, 
továbbá az ezekhez kapcsolódó ázsió, amennyiben a következő feltételek teljesülnek: 

(…) 

c) az e bekezdés bevezető fordulatában említett elsődleges alapvető tőkeelemek, kiegészítő 
alapvető tőkeelemek és járulékos tőkeelemek az első rész II. címének 2. fejezete szerinti 
konszolidációba bevont vállalkozásoktól eltérő személyek tulajdonában vannak.« ”   

10. A 43. oldalon, az új 92a. cikk (1) bekezdése bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(1) A 93. és a 94. cikkre, valamint az e cikk (2) bekezdésében meghatározott kivételekre is 
figyelemmel, a szanálandó szervezetként megjelölt globálisan rendszerszinten jelentős 
intézmények és a globálisan rendszerszinten jelentős intézmények szanálandó szervezetként 
megjelölt részei mindenkor kötelesek megfelelni a szavatolótőkére és a leírható, illetve átalakítható 
kötelezettségekre vonatkozó következő követelményeknek:” 

helyesen: „(1) A 93. és a 94. cikkre, valamint az e cikk (2) bekezdésében meghatározott kivételekre is 
figyelemmel, a szanálandó szervezetként azonosított globálisan rendszerszinten jelentős 
intézmények mindenkor kötelesek megfelelni a szavatolótőkére és a leírható, illetve átalakítható 
kötelezettségekre vonatkozó következő követelményeknek:”.   
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11. A 44. oldalon, az új 92a. cikk (3) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(3) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelménynek az ugyanazon 
globálisan rendszerszinten jelentős intézmény egyes szanálandó szervezeteire való alkalmazásával 
kapott eredmények együttesen magasabbak, mint a szavatolótőkére és a leírható, illetve 
átalakítható kötelezettségekre vonatkozó követelménynek az e rendelet 12a. cikke szerint 
számított összege, az EU-szintű anyaintézmény szanálási hatósága az egyéb érintett szanálási 
hatóságokkal folytatott konzultációt követően a 2014/59/EU irányelv 45d. cikkének (4) bekezdése 
vagy 45h. cikkének (1) bekezdése szerint járhat el.” 

helyesen: „(3) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésének a) pontja szerinti követelménynek az ugyanazon 
globálisan rendszerszinten jelentős intézmény egyes szanálandó szervezeteire való alkalmazásával 
kapott eredmények együttesen magasabbak, mint a szavatolótőkére és a leírható, illetve 
átalakítható kötelezettségekre vonatkozó követelménynek az e rendelet 12a. cikke szerint 
számított összege, az EU-szintű anyaintézmény szanálási hatósága az egyéb érintett szanálási 
hatóságokkal folytatott konzultációt követően a 2014/59/EU irányelv 45d. cikkének (4) bekezdése 
vagy 45h. cikkének (2) bekezdése szerint járhat el.”   

12. Az 55. oldalon, az új 132c. cikk (1) bekezdésének a) pontjában, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: „RWAEi =a 132a. cikknek megfelelően a KBFi-re kiszámított összeg;” 

helyesen: „RWAEi =a 132a. cikknek megfelelően a KBFi-re kiszámított összeg;”.   

13. A 67. oldalon, a felváltott 278. cikk (3) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

14. A 68. oldalon, az új 279a cikk (1) bekezdése a) pontjában, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: 

„T = az opció lejárati időpontja; azon opciók esetében, amelyek csak egy adott jövőbeli 
időpontban hívhatók le, ezt az időpontot kell tekinteni a lejárat időpontjának. Azon 
opciók esetében, amelyek több jövőbeli időpontban is lehívhatók, ezen időpontok 
közül a legkésőbbit kell a lejárat időpontjának tekinteni; a lejárati időpontot évben kell 
kifejezni a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával; és” 

helyesen: 

„T = az opció lejárati időpontja Texp és az adatszolgáltatás időpontja között eltelt idő; azon 
opciók esetében, amelyek csak egy adott jövőbeli időpontban hívhatók le, Texp megfelel 
az említett időpontnak; azon opciók esetében, amelyek több jövőbeli időpontban is 
lehívhatók, Texp az említett időpontok közül a legkésőbbinek felel meg; T-t évben kell 
kifejezni a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával; és”.   
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15. A 70. oldalon, az új 279b. cikk (1) bekezdése a) pontjában, a képletben: 

a következő szövegrész: „

ahol: 

R = felügyeleti diszkontráta; R = 5 %; 

S = az ügylet kezdő időpontja és az adatszolgáltatás időpontja között eltelt idő, amelyet 
évben kell megadni a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával; és 

E = az ügylet záró időpontja és az adatszolgáltatás időpontja között eltelt idő, amelyet évben 
kell megadni a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával.” 

helyesen: „

ahol: 

R = felügyeleti diszkontráta; R = 5 %; 

S = az ügylet kezdő időpontja és az adatszolgáltatás időpontja között eltelt idő, 
amelyet évben kell megadni a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával; 

E = az ügylet záró időpontja és az adatszolgáltatás időpontja között eltelt idő, amelyet 
évben kell megadni a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával; és 

EgyÜzletiÉv = egy év munkanapokban kifejezve a megfelelő munkanapszabály alkalmazásával.”   

16. A 73. oldalon, az új 280a. cikk (2) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: „є=a »j«-edik fedezeti halmaz felügyeleti szorzója, amelynek meghatározása a 280. cikkben 
megállapított alkalmazandó értéknek megfelelően történik;” 

helyesen: „єj=a »j«-edik fedezeti halmaz felügyeleti szorzója, amelynek meghatározása a 280. cikkben 
megállapított alkalmazandó értéknek megfelelően történik;”.   

17. A 73. oldalon, az új 280a. cikk (3) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

18. A 75. oldalon, az új 280c. cikk (3) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   
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19. A 77. oldalon, az új 280d. cikk (3) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

20. A 77 oldalon, az új 280d. cikk (4) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

21. A 78. oldalon, az új 280e. cikk (1) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

22. A 78. oldalon, az új 280e. cikk (4) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „
”.   

23. A 78. oldalon, az új 280e. cikk (5) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: „ = a »k« referencia-árutípusra alkalmazandó felügyeleti szorzó; ha a »k« referencia-árutípus 
a 277a. cikk (1) bekezdése e) pontjának i. alpontjában említett fedezeti halmazhoz hozzárendelt 
ügyletekre vonatkozik, a villamos energiára vonatkozó ügyletek kizárásával, ; a villamos 
energiára vonatkozó ügyletek esetében = 40 %; és” 

helyesen: „ = a »k« referencia-árutípusra alkalmazandó felügyeleti szorzó; ha a »k« referencia-árutípus 
a 277a. cikk (1) bekezdése e) pontjában említett fedezeti halmazhoz hozzárendelt ügyletekre 
vonatkozik, a villamos energiára vonatkozó ügyletek kizárásával, = 18 %; a villamos energiára 
vonatkozó ügyletek esetében = 40 %; és”.   

24. A 89. oldalon, az új 325a. cikk (2) bekezdése c) pontjában: 

a következő szövegrész: „c) az összes pozíciót az adott napi piaci értéken kell értékelni, kivéve a b) pontban említett 
pozíciókat; amennyiben a pozíció adott napi piaci értéke egy adott napon nem áll 
rendelkezésre, az intézménynek a pozíció adott napi valós értékét kell figyelembe vennie. 
Amennyiben a pozíció adott napi valós és piaci értéke nem áll rendelkezésre, az intézménynek 
az érintett pozíció legutóbbi piaci vagy valós értékét kell figyelembe vennie;”  
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helyesen: „c) az összes pozíciót az adott napi piaci értéken kell értékelni, kivéve a b) pontban említett 
pozíciókat; amennyiben a kereskedési könyvi pozíció adott napi piaci értéke egy adott napon 
nem áll rendelkezésre, az intézménynek a kereskedési könyvi pozíció adott napi valós értékét 
kell figyelembe vennie. Amennyiben a kereskedési könyvi pozíció adott napi valós és piaci 
értéke nem áll rendelkezésre, az intézménynek az érintett pozíció legutóbbi piaci vagy valós 
értékét kell figyelembe vennie;”.   

25. A 93. oldalon, az új 325f. cikk (8) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: „ a b kategória valamennyi kockázati tényezője tekintetében, és a c 
kategória valamennyi kockázati tényezője tekintetében; amennyiben Sb és Sc értéke a 

teljes összegére negatív számot eredményez, az intézménynek a delta, illetve vega 
kockázatra vonatkozó, kockázatiosztály-specifikus szavatolótőke-követelményeket alternatív 
specifikáció alkalmazásával kell kiszámítania, ahol” 

helyesen: „ a b kategória valamennyi kockázati tényezője tekintetében, és 

a c kategória valamennyi kockázati tényezője tekintetében; amennyiben Sb és Sc értéke a 
teljes összegére negatív számot eredményez, az intézménynek a delta, illetve vega 

kockázatra vonatkozó, kockázatiosztály-specifikus szavatolótőke-követelményeket alternatív 
specifikáció alkalmazásával kell kiszámítania, ahol”.   

26. A 100. oldalon, az új 325r. cikk (4) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: 

„Vi (.) = i instrumentum piaci értéke a k kockázati tényező függvényében kifejezve; és” 

helyesen: 

„Vi (.) = i instrumentum árazó függvénye; és”.   

27. A 100. oldalon, az új 325r. cikk (5) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: 

„Vi (.) = i instrumentum piaci értéke a k kockázati tényező függvényében kifejezve; és” 

helyesen: 

„Vi (.) = i instrumentum árazó függvénye; és”.   

28. A 101. oldalon, az új 325s. cikk (1) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ”  
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helyesen: „ ”.   

29. A 104. oldalon, az új 325w. cikk (1) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: 

„Vnévleges = az instrumentum névleges összege; 

P&Lhosszú = ez a tag a hosszú kitettséget létrehozó instrumentum valós értékének változásai 
miatt az intézmény által már elszámolt nyereségek vagy veszteségek 
figyelembevételére szolgál;. a nyereségeket pozitív, a veszteségeket negatív 
előjellel kell bevinni a képletbe; és 

Korrekcióhosszú = az az összeg, amellyel nemteljesítés esetén a származtatott ügylet struktúrája 
miatt növelni vagy csökkenteni kell az intézmény veszteségét az alapul 
szolgáló eszközön keletkező teljes veszteséghez képest; a növeléseket pozitív, 
a csökkentéseket negatív előjellel kell bevinni a Korrekcióhosszú tagba.” 

helyesen: 

„Vnévleges = azon instrumentum névleges összege, amelyből a kitettség ered; 

P&Lhosszú = ez a tag a hosszú kitettséget létrehozó instrumentum valós értékének változásai 
miatt az intézmény által már elszámolt nyereségek vagy veszteségek 
figyelembevételére szolgál; a nyereségeket pozitív előjellel kell bevinni a 
képletbe, a veszteségeket pedig negatív előjellel kell bevinni a képletbe; és 

Korrekcióhosszú = amennyiben az instrumentum, amelyből a kitettség ered, származtatott 
instrumentum, az az összeg, amellyel nemteljesítés esetén a származtatott 
instrumentum struktúrája miatt növelni vagy csökkenteni kell az intézmény 
veszteségét az alapul szolgáló instrumentumon keletkező teljes veszteséghez 
képest; a növeléseket pozitív előjellel kell bevinni a képletbe, a csökkentéseket 
pedig negatív előjellel kell bevinni a képletbe.”   

30. A 104. oldalon, az új 325w. cikk (2) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: 

„Vnévleges = az instrumentum névleges összege, amelyet a képletbe negatív előjellel kell 
beállítani; 

(…) 

Korrekciórövid = az az összeg, amellyel nemteljesítés esetén a származtatott ügylet struktúrája 
miatt növelni vagy csökkenteni kell az intézmény nyereségét az alapul 
szolgáló eszközön keletkező teljes veszteséghez képest; a csökkentéseket 
pozitív előjellel kell bevinni a Korrekciórövid tagba, a növeléseket pedig negatív 
előjellel kell bevinni a Korrekciórövid tagba.” 

helyesen: 

„Vnévleges = az instrumentum névleges összege, amelyből a kitettség ered és amelyet a 
képletbe negatív előjellel kell beállítani; 

(…) 
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Korrekciórövid = amennyiben az instrumentum, amelyből a kitettség ered, származtatott 
instrumentum, az az az összeg, amellyel nemteljesítés esetén a származtatott 
instrumentum struktúrája miatt növelni vagy csökkenteni kell az intézmény 
nyereségét az alapul szolgáló instrumentumon keletkező teljes veszteséghez 
képest; a csökkentéseket pozitív előjellel kell bevinni a képletbe, a növeléseket 
pedig negatív előjellel kell bevinni a képletbe.”   

31. A 104. oldalon, az új 325w. cikk (4) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(4) Az (1) és a (2) bekezdés szerinti számítások céljából a névleges összegét a következőképpen 
kell megállapítani: 

a) a hitelviszonyt megtestesítő instrumentumok esetében a névleges összeg a hitelviszonyt 
megtestesítő instrumentum névértéke; 

b) a hitelviszonyt megtestesítő értékpapíron alapuló származtatott instrumentumok esetében a 
névleges összeg a származtatott instrumentum névleges összege.” 

helyesen: „(4) Az (1) és a (2) bekezdés szerinti számítások céljából a névleges összegét a következőképpen 
kell megállapítani: 

a) kötvény esetében a névleges összeg a kötvény névértéke; 

b) egy kötvényre vonatkozó értékesített eladási opció esetében a névleges összeg az opció névleges 
összege; egy kötvényre vonatkozó megvásárolt vételi opció esetében a névleges összeg 0.”   

32. A 104. oldalon, az új 325w. cikk (5) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(5) A tulajdoni részesedést megtestesítő instrumentumokkal szembeni kitettségek esetében az 
intézményeknek a váratlan nemteljesítésből eredő bruttó összegeket az (1) és a (2) bekezdésben 
említett képletek alkalmazása helyett a következőképpen kell kiszámítaniuk: 

JTDhosszú = max {LGD · V + P&Lhosszú + Adjustmenthoszú ;0} 

JTDhosszú = min {LGD · V + P&Lrövid + Adjustmentrövid ;0} 

ahol: 

JTDhosszú = váratlan nemteljesítésből eredő bruttó összeg hosszú kitettség esetében; 

JTDrövid = váratlan nemteljesítésből eredő bruttó összeg rövid kitettség esetében; és 

V = a tulajdoni részesedést megtestesítő instrumentum valós értéke vagy – 
részvényalapú származtatott instrumentumok esetében – az alapul szolgáló 
részvény valós értéke.” 

helyesen: „(5) A tulajdoni részesedést megtestesítő instrumentumokkal szembeni kitettségek esetében az 
intézményeknek a váratlan nemteljesítésből eredő bruttó összegeket a következőképpen kell 
kiszámítaniuk: 

JTDhosszú = max {LGD · Vnévleges + P&Lhosszú + Korrekcióhosszú ;0} 

JTDhosszú = min {LGD · Vnévleges + P&Lrövid + Korrekciórövid ;0} 

ahol: 

JTDhosszú = váratlan nemteljesítésből eredő bruttó összeg hosszú kitettség esetében; 
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Vnévleges = azon instrumentum névleges összege, amelyből a kitettség ered; a készpénz 
jellegű tulajdoni részesedést megtestesítő instrumentum névleges összege a 
tőkeelem valós értéke; JTDrövid képlet esetén az instrumentum névleges 
összegét negatív előjellel kell bevinni a képletbe; 

P&Lhosszú = ez a tag a hosszú kitettséget létrehozó instrumentum valós értékének változásai 
miatt az intézmény által már elszámolt nyereségek vagy veszteségek 
figyelembevételére szolgál; a nyereségeket pozitív előjellel kell bevinni a 
képletbe, a veszteségeket pedig negatív előjellel kell bevinni a képletbe; 

Korrekcióhosszú = az az összeg, amellyel nemteljesítés esetén a származtatott instrumentum 
struktúrája miatt növelni vagy csökkenteni kell az intézmény veszteségét az 
alapul szolgáló instrumentumon keletkező teljes veszteséghez képest; a 
növeléseket pozitív előjellel kell bevinni a képletbe, a csökkentéseket pedig 
negatív előjellel kell bevinni a képletbe. 

JTDrövid = váratlan nemteljesítésből eredő bruttó összeg rövid kitettség esetében; 

P&Lrövid = ez a tag a rövid kitettséget létrehozó instrumentum valós értékének változásai 
miatt az intézmény által már elszámolt nyereségek vagy veszteségek 
figyelembevételére szolgál; a nyereségeket pozitív előjellel kell bevinni a 
képletbe, a veszteségeket pedig negatív előjellel kell bevinni a képletbe; 

Korrekciórövid = az az összeg, amellyel nemteljesítés esetén a származtatott instrumentum 
struktúrája miatt növelni vagy csökkenteni kell az intézmény nyereségét az 
alapul szolgáló instrumentumon keletkező teljes veszteséghez képest; a 
csökkentéseket pozitív előjellel kell bevinni a képletbe, a növeléseket pedig 
negatív előjellel kell bevinni a képletbe.”   

33. A 105. oldalon, az új 325w. cikk (8) bekezdése első albekezdése a) pontjában: 

a következő szövegrész: „a) az intézményeknek az instrumentumok különböző típusai esetében miként kell kiszámítaniuk 
a váratlan nemteljesítésből eredő összegeket e cikknek megfelelően;” 

helyesen: „a) az intézményeknek az instrumentumok különböző típusai esetében a váratlan nemteljesítésből 
eredő összegek e cikknek megfelelő kiszámítása során hogyan kell meghatározniuk a P&Lhosszú, 
P&Lrövid, Korrekcióhosszú és Korrekciórövid elemeket;”.   

34. A 106. oldalon, az új 325y. cikk (4) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

35. A 106. oldalon, az új 325y. cikk (4) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   
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36. A 109. oldalon, az új 325ad. cikk (4) bekezdésében, a képletben: 

a következő szövegrész: „ ” 

helyesen: „ ”.   

37. A 121. oldalon, a 325ay. cikk (1) bekezdés bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(1) Az általános kamatlábkockázat kockázati osztály egyazon kategóriáján belüli vega 
kockázati érzékenységek közötti rkl korrelációs paramétert a következőképpen kell meghatározni:” 

helyesen: „(1) Az általános kamatlábkockázat kockázati osztály egyazon kategóriáján belüli vega 
kockázati érzékenységek közötti ρkl korrelációs paramétert a következőképpen kell meghatározni:”   

38. A 124. oldalon, az új 325bb. cikk (1) bekezdése bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(1) Az intézmények a 325ba. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett várható 
többletveszteség-kockázati mértéket bármely adott »t« időpontra vonatkozóan és a kereskedési 
könyvi pozíciók bármely adott portfóliójára vonatkozóan a következőképpen kötelesek 
kiszámítani:” 

helyesen: „(1) Az intézmények a 325ba. cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett várható 
többletveszteség-kockázati mértéket bármely adott »t« időpontra vonatkozóan és a 
devizaárfolyam-kockázatnak vagy árukockázatnak kitett kereskedési könyvi és nem kereskedési 
könyvi pozíciók bármely adott portfóliójára vonatkozóan a következőképpen kötelesek 
kiszámítani:”.   

39. A 125. oldalon, az új 325bc. cikk (1) bekezdése c) pontja bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „c) a kereskedési könyvi pozíciók adott portfóliója esetében az intézménynek a következő képlet 
alapján kell kiszámítania a részleges várható többletveszteség »t« időpontra vonatkozó 
mértékét: 

” 

helyesen: „c) a devizaárfolyam-kockázatnak vagy árukockázatnak kitett kereskedési könyvi és nem 
kereskedési könyvi pozíciók adott portfóliója esetében az intézményeknek a következő képlet 
alapján kell kiszámítaniuk a részleges várható többletveszteség »t« időpontra vonatkozó 
mértékét: 

”.   

40. A 127. oldalon, az új 325bd. cikk (4) bekezdése bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(4) A részleges várható többletveszteség-mértékeknek a 325bc. cikk (1) bekezdésének c) pontja 
szerinti kiszámítása céljából egy adott kereskedési könyvi pozíció egy adott modellezhető kockázati 
tényezőjének tényleges likviditási horizontját az alábbiak szerint kell kiszámítani:”  
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helyesen: „(4) A részleges várható többletveszteség-mértékeknek a 325bc. cikk (1) bekezdésének c) pontja 
szerinti kiszámítása céljából egy adott, devizaárfolyam-kockázatnak vagy árukockázatnak kitett 
kereskedési könyvi pozíció vagy nem kereskedési könyvi pozíció egy adott modellezhető 
kockázati tényezőjének tényleges likviditási horizontját az alábbiak szerint kell kiszámítani:”.   

41. A 148. oldalon, a felváltott 411. cikk (4) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „4. »betétközvetítő ügynök«: olyan természetes személy vagy vállalkozás, amely díj ellenében 
hitelintézeteknél helyez el harmadik felektől származó betéteket, beleértve a lakossági betéteket és 
a vállalati betéteket, de kizárva a pénzügyi vállalkozásoktól származó betéteket;” 

helyesen: „4. »betétközvetítő ügynök«: olyan természetes személy vagy vállalkozás, amely díj ellenében 
hitelintézeteknél helyez el harmadik felektől származó betéteket, beleértve a lakossági betéteket és 
a vállalati betéteket, de kizárva a pénzügyi ügyfelektől származó betéteket;”.   

42. A 158. oldalon, az új 428k. cikk (3) bekezdése bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(3) Az alábbi kötelezettségekre 0 %-os rendelkezésre álló stabil forrásellátottsági tényező 
alkalmazandó:”, 

helyesen: „(3) Az alábbi kötelezettségekre és tőkeelemekre vagy -instrumentumokra 0 %-os rendelkezésre 
álló stabil forrásellátottsági tényező alkalmazandó:”.   

43. A 159. oldalon, az új 428l. cikk bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „Az alábbi kötelezettségekre 50 %-os rendelkezésre álló stabil forrásellátottsági tényező 
alkalmazandó:” 

helyesen: „Az alábbi kötelezettségekre és tőkeelemekre vagy -instrumentumokra 50 %-os rendelkezésre álló 
stabil forrásellátottsági tényező alkalmazandó:”.   

44. A 159. oldalon, az új 428l. cikk d) pontjában: 

a következő szövegrész: „d) a 428m., a 428n. és a 428o. cikkben nem említett egyéb, legalább hat hónapos, de egy évnél 
rövidebb hátralévő futamidővel rendelkező kötelezettségek.”, 

helyesen: „d) a 428m., a 428n. és a 428o. cikkben nem említett egyéb, legalább hat hónapos, de egy évnél 
rövidebb hátralévő futamidővel rendelkező kötelezettségek és tőkeelemek vagy 
-instrumentumok.”   

45. A 169. oldalon, az új 428al. cikk (3) bekezdése bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(3) Az alábbi kötelezettségekre 0 %-os rendelkezésre álló stabil forrásellátottsági tényező 
alkalmazandó:”, 

helyesen: „(3) Az alábbi kötelezettségekre és tőkeelemekre vagy -instrumentumokra 0 %-os rendelkezésre 
álló stabil forrásellátottsági tényező alkalmazandó:”.   
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46. A 169. oldalon, az új 428am. cikk bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „Az alábbi kötelezettségekre 50 %-os rendelkezésre álló stabil forrásellátottsági tényező 
alkalmazandó:”, 

helyesen: „Az alábbi kötelezettségekre és tőkeelemekre vagy -instrumentumokra 50 %-os rendelkezésre álló 
stabil forrásellátottsági tényező alkalmazandó:”.   

47. A 169. oldalon, az új 428am. cikk b) pontjában: 

a következő szövegrész: „b) olyan, egy évnél rövidebb hátralévő futamidejű kötelezettségek, amelyeket a következők 
nyújtanak:”, 

helyesen: „b) olyan, egy évnél rövidebb hátralévő futamidejű kötelezettségek és tőkeelemek vagy 
-instrumentumok, amelyeket a következők nyújtanak:”.   

48. A 175. oldalon, a felváltott 429. cikk (5) bekezdése első albekezdése a) pontjában: 

a következő szövegrész: „a) a (4) bekezdés d) pontja alapján mérlegen kívüli tételnek tekintett olyan származtatott 
ügyleteket, amelyeket az alkalmazandó számviteli szabályozásnak megfelelően származtatott 
ügyletként kezelnek, az említett pontban meghatározottak szerint kell kezelni;” 

helyesen: „a) a (4) bekezdés d) pontjának megfelelő mérlegen kívüli tételt, amelyet az alkalmazandó 
számviteli szabályozásnak megfelelően származtatott ügyletként kezelnek, az említett 
bekezdés d) pontjában meghatározottak szerint kell kezelni;”.   

49. A 176. oldalon, az új 429a. cikk (1) bekezdése első albekezdése d) pontjában: 

a következő szövegrész: „d) amennyiben az intézmény közszektorbeli fejlesztési hitelintézet, az olyan eszközökből eredő 
kitettségek, amelyek központi kormányzatokkal, regionális önkormányzatokkal, helyi 
önkormányzatokkal vagy közszektorbeli szervezetekkel szembeni, közszektorbeli 
beruházásokhoz és kedvezményes kölcsönökhöz kapcsolódó követeléseket képeznek;” 

helyesen: „d) amennyiben az intézmény közszektorbeli fejlesztési hitelintézet, az olyan eszközökből eredő 
kitettségek, amelyek központi kormányzatokkal, regionális önkormányzatokkal, helyi 
önkormányzatokkal vagy közszektorbeli szervezetekkel szembeni, közszektorbeli 
beruházásokhoz, valamint kedvezményes kölcsönökhöz kapcsolódó követeléseket képeznek;”.   

50. A 178. oldalon, az új 429a. cikk (2) bekezdése harmadik albekezdésében: 

a következő szövegrész: „Az első albekezdés d) és e) pontjának alkalmazása céljából, valamint az állami támogatásokra 
vonatkozó uniós szabályoknak és a tagállamok e keret szerinti kötelezettségeinek a sérelme nélkül, 
(…)” 

helyesen: „Az (1) bekezdés d) és e) pontjának alkalmazása céljából, valamint az állami támogatásokra 
vonatkozó uniós szabályoknak és a tagállamok e keret szerinti kötelezettségeinek a sérelme nélkül, 
(…)”.   
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51. A 209. oldalon, az új 461a. cikk első bekezdésében: 

a következő szövegrész: „A 430b. cikk (1) bekezdésében foglalt adatszolgáltatási követelmények alkalmazása céljából a 
Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 462. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi 
aktusokat fogadjon el annak érdekében, hogy a 325e., a 325g– 325j., a 325p., a 325q., a 325ae., 
a 325ak., a 325am., a 325ap–325at., a 325av. és a 325ax. cikken (…)” 

helyesen: „A 430b. cikk (1) bekezdésében foglalt adatszolgáltatási követelmények alkalmazása céljából a 
Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 462. cikkel összhangban felhatalmazáson alapuló jogi 
aktusokat fogadjon el annak érdekében, hogy a 325e., a 325g– 325j., a 325p., a 325q., a 325ae., 
a 325ai., a 325ak., a 325am., a 325ap–325at., a 325av. és a 325ax. cikken (…)”.   

52. A 209. oldalon, a felváltott 462. cikkben: 

a következő szövegrész: „(…) 

(2) A Bizottságnak a 244. cikk (6) bekezdésében, a 245. cikk (6) bekezdésében, a 456–460. 
cikkben és a 461a. cikkben említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadására vonatkozó 
felhatalmazása határozatlan időre szól 2013. június 28-tól kezdődő hatállyal. 

(3) Az Európai Parlament vagy a Tanács bármikor visszavonhatja a 244. cikk (6) bekezdésében, 
a 245. cikk (6) bekezdésében, a 456–460. cikkben és a 461a. cikkben említett felhatalmazást. A 
visszavonásról szóló határozat megszünteti az abban meghatározott felhatalmazást. A határozat 
az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon, vagy a benne megjelölt későbbi 
időpontban lép hatályba. A határozat nem érinti a már hatályban lévő felhatalmazáson alapuló jogi 
aktusok érvényességét.  

(…) 

(6) A 244. cikk (6) bekezdése, a 245. cikk (6) bekezdése, a 456–460. cikk és a 461a. cikk szerint 
elfogadott (…)” 

helyesen: „(…) 

(2) A Bizottságnak a 244. cikk (6) bekezdésében, a 245. cikk (6) bekezdésében, a 456., a 457., 
a 459., a 460. és a 461a. cikkben említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktus elfogadására 
vonatkozó felhatalmazása határozatlan időre szól 2013. június 28-tól kezdődő hatállyal. 

(3) Az Európai Parlament vagy a Tanács bármikor visszavonhatja a 244. cikk (6) bekezdésében, 
a 245. cikk (6) bekezdésében, a 456., a 457., a 459., a 460. és a 461a. cikkben említett 
felhatalmazást. A visszavonásról szóló határozat megszünteti az abban meghatározott 
felhatalmazást. A határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon, 
vagy a benne megjelölt későbbi időpontban lép hatályba. A határozat nem érinti a már hatályban 
lévő felhatalmazáson alapuló jogi aktusok érvényességét.  

(…) 

(6) A 244. cikk (6) bekezdése, a 245. cikk (6) bekezdése, a 456., a 457., a 459., a 460. és a 461a. 
cikk szerint elfogadott (…)”.   

53. A 210. oldalon, a felváltott 494. cikk (1) bekezdése bevezető fordulatában: 

a következő szövegrész: „(1) A 92a. cikktől eltérve, 2019. június 27-től 2021. december 31-ig a szanálandó 
szervezetként azonosított olyan intézményeknek, amelyek globálisan rendszerszinten jelentős 
intézmények vagy globálisan rendszerszinten jelentős intézmény részét képezik, mindenkor 
teljesíteniük kell a szavatolótőkére és a leírható, illetve átalakítható kötelezettségekre vonatkozó 
következő követelményeket:”  
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helyesen: „(1) A 92a. cikktől eltérve, 2019. június 27-től 2021. december 31-ig a szanálandó 
szervezetként azonosított olyan intézményeknek, amelyek globálisan rendszerszinten jelentős 
intézmények, mindenkor teljesíteniük kell a szavatolótőkére és a leírható, illetve átalakítható 
kötelezettségekre vonatkozó következő követelményeket:”.   

54. A 211. oldalon, az új 494a. cikk (2) bekezdése a) pontjában: 

a következő szövegrész: „a) az 63. cikk (1) bekezdésében meghatározott feltételek, kivéve azt a feltételt, mely szerint az 
instrumentumokat közvetlenül az intézménynek kell kibocsátania;” 

helyesen: „a) a 63. cikkben meghatározott feltételek, kivéve azt a feltételt, mely szerint az instrumentumokat 
közvetlenül az intézménynek kell kibocsátania;”.   

55. A 211. oldalon, az új 494b. cikk (3) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(3) A 72a. cikk (1) bekezdésének a) pontjától eltérve, a 2019. június 27. előtt kibocsátott 
kötelezettségek leírható, illetve átalakítható kötelezettségelemekként kezelhetők, feltéve (…)” 

helyesen: „(3) A 72a. cikk (1) bekezdésének a) pontjától eltérve, a 2019. június 27. előtt kibocsátott 
kötelezettségek leírható, illetve átalakítható kötelezettséginstrumentumokként kezelhetők, feltéve 
(…)”.   

56. A 213. oldalon, a felváltott 500. cikk (1) bekezdése első albekezdése c) pontjában: 

a következő szövegrész: „c) mindazon nemteljesítő (defaulted) kitettségeknek az első elidegenítési napon fennálló 
kumulatív összege, amelyek elidegenítésére az a) pontban említett terv szerinti első 
elidegenítési nap óta sor került, meghaladta az a) és b) pontban említett, az első elidegenítési 
nap óta tapasztalt összes nemteljesítés kumulatív összegének 20 %-át.” 

helyesen: „c) mindazon nemteljesítő (defaulted) kitettségeknek az első elidegenítési napon fennálló 
kumulatív összege, amelyek elidegenítésére az a) pontban említett terv szerinti első 
elidegenítési nap óta sor került, meghaladta az a) és b) pontban említett, az első elidegenítési 
nap óta tapasztalt összes nemteljesítő (defaulted) kitettség kint levő összegének 20 %-át.”   

57. A 213. oldalon, a felváltott 501. cikk (1) bekezdésében, a fogalommeghatározásokban: 

a következő szövegrész: 

„E* = a kkv-nak vagy a kkv egymással kapcsolatban álló ügyfelei csoportjának az intézménnyel, 
leányvállalataival, anyavállalataival, valamint azok más leányvállalataival szembeni 
tartozásának teljes összege, ideértve minden nem teljesítő kitettséget, de ide nem értve a 
lakóingatlannal fedezett követeléseket és függő követeléseket.” 

helyesen: „E* a következők egyike: 

a) a kkv-nak vagy a kkv egymással kapcsolatban álló ügyfelei csoportjának az intézménnyel, 
leányvállalataival, anyavállalataival, valamint azok más leányvállalataival szembeni 
tartozásának teljes összege, ideértve minden nem teljesítő kitettséget, de ide nem értve a 
lakóingatlannal fedezett követeléseket és függő követeléseket; 
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b) amennyiben az a) pontban említett teljes összeg 0, azon, a kkv-val vagy a kkv egymással 
kapcsolatban álló ügyfelei csoportjával szembeni, lakóingatlannal fedezett követelések és függő 
követelések összege, amelyek az abban a pontban említett teljes összeg számításából ki vannak 
zárva.”   

58. A 218. oldalon, az 510. cikk új (8) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(8) A 428r. cikk (1) bekezdésének g) pontjában, a 428s. cikk (1) bekezdésének c) pontjában és 
a 428v. cikk b) pontjában említett ügyletek esetében (…).” 

helyesen: „(8) A 428r. cikk (1) bekezdésének g) pontjában, a 428s. cikk (1) bekezdésének b) pontjában és 
a 428v. cikk a) pontjában említett ügyletek esetében (…).”     
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Helyesbítés az (EU) 2017/625 európai parlamenti és tanácsi rendeletnek a tagállamok által benyújtott 
éves jelentésekben alkalmazandó formanyomtatvány-minta tekintetében történő alkalmazására 
vonatkozó szabályok megállapításáról szóló, 2019. május 2-i (EU) 2019/723 bizottsági végrehajtási 

rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 124., 2019. május 13.) 

A 17. oldalon, a melléklet II. részének 3.4. pontjában található táblázatban, az első oszlop első sorában: 

a következő szövegrész: „A 183/2005/EK rendelet 10. cikke szerint engedélyezett létesítmények*” 

helyesen: „A 183/2005/EK rendelet 10. cikke szerint engedélyezett létesítmények”.   

A 24. oldalon, a melléklet II. részének 6.2. pontjában található táblázatban, az első oszlop címében: 

a következő szövegrész: „Tenyésztés céljából tartott állatok (állatkategória)” 

helyesen: „Mezőgazdasági termelés céljából tartott állatok (állatkategória)”.   

A 24. oldalon, a melléklet II. részének 6.2. pontjában található táblázatban, a második oszlop címében: 

a következő szövegrész: „Tenyésztőüzemek száma” 

helyesen: „Termelőüzemek száma”.   

A 24. oldalon, a melléklet II. részének 6.2. pontjában található táblázatban, a negyedik oszlop címében: 

a következő szövegrész: „Az ellenőrzött tenyésztőüzemek száma összesen*” 

helyesen: „Az ellenőrzött termelőüzemek száma összesen*”.   

A 24. oldalon, a melléklet II. részének 6.2. pontjában található táblázatban, az ötödik oszlop címében: 

a következő szövegrész: „Azon ellenőrzött tenyésztőüzemek száma, amelyeknél meg nem felelést állapítottak meg*” 

helyesen: „Azon ellenőrzött termelőüzemek száma, amelyeknél meg nem felelést állapítottak meg”.   

A 24. oldalon, a melléklet II. részében, a 12. lábjegyzetben: 

a következő szövegrész: „A Tanács 98/58/EK irányelve (1998. július 20.) a tenyésztés céljából tartott állatok védelméről 
(HL L 221., 1998.8.8., 23. o.).” 

helyesen: „A Tanács 98/58/EK irányelve (1998. július 20.) a mezőgazdasági termelés céljából tartott állatok 
védelméről (HL L 221., 1998.8.8., 23. o.).”   

A 31. oldalon, a melléklet II. részének 10.4. pontjában található táblázatban, a negyedik oszlop címében: 

a következő szövegrész: „Azon ellenőrzött vállalkozók száma, akiknél meg nem felelést állapítottak meg*” 
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helyesen: „Azon ellenőrzött vállalkozók száma, akiknél meg nem felelést állapítottak meg”.     
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